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NAVOD NA OBSLUHU MODE D'EMPLOI
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® Pfed uvedenim vyrobku do provozu si diikladné proctéte tento névod a bezpecnostni pokyny, které jsou v tomto ndvodu obsazeny. Navod musi byt vzdy pfilozen k pristroji. ® Pred uvedenim
vyrobku do prevadzky si dokladne precitajte tento navod a bezpecnostné pokyny, ktoré su v tomto navode obsiahnuté. Navod musi byt vzdy prilozeny k pristroju. ® Przed pierwszym uzyciem
urzadzenia prosimy o uwazne zapoznanie sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczeristwa i uzytkowania. Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dofaczona. ® A termék haszndlatba vétele el6tt
figyelmesen olvassa el ezt a hasznélati (itmutatét és az itmutatoban talélhatd biztonsagi rendelkezéseket. A hasznélati itmutatot tartsa a késziilék kozelében.  m Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme
des Produktes diese Anleitung und die darin enthaltenen Sicherheitshinweise aufmerksam durch. Die Bedienungsanleitung muss dem Gerét immer beigelegt sein. ® Always read the safety&use
instructions carefully before using your appliance for the first time. The user’s manual must be always included. ® Uvijek procitajte sigurnosne upute i upute za uporabu prije prvog koristenja vaseg
uredaja. Upute moraju uvijek biti prilozene. ® Pred vklopom izdelka temeljito preberite ta navodila in varnostne napotke, ki so navedeni v teh navodilih. Navodila morajo biti vedno prilozena
knapravi. ® Uvek pazljivo procitajte uputstva za sigurnost i upotrebu pre upotrebe uredaja po prvi put. Korisnicko uputstvo mora uvek biti prilozeno.  ® Avant de mettre le produit en service,
lisez attentivement le présent mode d'emploi et les consignes de sécurité contenues dans le présent mode d'emploi. Le mode d'emploi doit toujours étre fourni avec le produit. ® Leggere sempre
con attenzione le istruzioni di sicurezza ed uso prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta. Il manuale dell'utente deve essere sempre incluso.  ® Siempre lea cuidadosamente las instrucciones
de seguridad y de uso antes de utilizar su artefacto por primera vez. Siempre debe estar incluido el manual del usuario.  ® Enne seadme esmakordset kasutamist lugege ohutus- ja kasutusjuhised alati
hoolikalt lébi. Kasutusjuhend peab alati kaasas olema. ® Pries naudodamiesi prietaisu pirmajj karta, visuomet atidziai perskaitykite saugos ir naudojimo instrukcijas. Kartu su gaminiu visada privalo bati
jonaudotojovadovas. ® Pirmsierices pirmas lietosanas reizes vienmeér ripigi izlasiet drosibas un lietosanas noradijumus. Rokasgramata vienmeér japievieno iericei.
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Power switch

Base with motor
Chopper container lid
Chopping blade
Chopper container
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Tipka prekidaca

Postolje s motorom
Poklopac posude sjeckalice
Noz za sjeckanje

Posuda za sjeckanje

Tipka stikala

Osnova z motorjem
Pokrov posode sekalnika
Sekalni noz

Posoda sekalnika
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Kuciste s motorom
Poklopac

Secivo za seckanje
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Bouton de mise en marche
Base avec le moteur
Couvercle du récipient de
hachage

Lame de hachage
Récipient du hachoir
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Interruttore
Base con motore

Coperchio contenitore tritatutto

Lama per tritare
Contenitore del tritatutto

Interruptor de energia
Base con motor

Tapa del recipiente de la
picadora

Cuchilla para picar
Recipiente de la picadora

Toitelliti
Mootoriga alus
Loikuri mahuti kaas
Loiketera

Loikuri mahuti

Maitinimo jungiklis
Pagrindas su varikliu
Smulkintuvo indo dangtis
Smulkintuvo aSmenys
Smulkintuvo indas

Barosanas slédzis
Pamatne ar motoru
Smalcinataja trauka vaks
Smalcinasanas asmens
Smalcinasanas trauks



SEKACEK POTRAVIN

BEZPECNOSTNIi POKYNY

Ctéte pozorné a uschovejte pro budouci potrebu!

Varovani: Bezpecnostni opatieni a pokyny uvedené v tomto navodu nezahrnuji vSechny mozné podminky
a situace, ke kterym muze dojit. Uzivatel musi pochopit, ze faktorem, ktery nelze zabudovat do zadného
z vyrobkl, je zdravy rozum, opatrnost a péce. Tyto faktory tedy musi byt zajistény uzivatelem/uzivateli
pouzivajicimi a obsluhujicimi toto zafizeni. Neodpovidédme za Skody zpUsobené béhem prepravy,
nespravnym pouzivanim, kolisanim napéti nebo zménou ¢i Upravou jakékoliv ¢asti zafizeni.

Aby nedoslo ke vzniku pozaru nebo k trazu elektrickym proudem, méla by byt pfi pouzivani elektrickych
zafizeni vzdy dodrzovana zakladni opatieni, véetné téch nasledujicich:
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Ujistéte se, Ze napéti ve vasi zasuvce odpovida napéti uvedenému na stitku zatizeni a Ze je zasuvka radné
uzemnéna. Zasuvka musi byt instalovana podle platnych bezpecnostnich predpist.

Nikdy sekacek nepouzivejte, pokud je piivodni kabel poskozen. Veskeré opravy véetné vymény
napajeciho pfivodu svéite odbornému servisu! Nedemontujte ochranné kryty zafizeni, hrozi
nebezpeci Urazu elektrickym proudem!

Chrante spotiebic¢ pfed pfimym kontaktem s vodou a jinymi tekutinami, aby nedoslo k pfipadnému
Urazu elektrickym proudem.

Nepouzivejte sekacek venku nebo ve vihkém prostiedi ani se nedotykejte pfivodniho kabelu nebo
spotiebi¢e mokryma rukama. Hrozi nebezpeci trazu elektrickym proudem.

Dbejte zvysené pozornosti, pokud pouzivate sekacek v blizkosti déti.

Sekacek by nemél byt ponechan béhem chodu bez dozoru.

Pfi manipulaci s nastavci dbejte zvysené opatrnosti, noze jsou velmi ostré a mohou zpUsobit poranéni.
Pouzivejte pouze na zpracovani potravin. Maximalni dovolena teplota zpracovavanych potravin je 80 °C.
Nepouzivejte na vrouci potraviny!

Pfed zapnutim pfistroje si pfipravte nddobu na misto, nasadte ¢epele na motor a teprve poté zapojte
zastrcku do sitové zasuvky. Pred vyprazdnovanim misky vyjméte cepel. Snizite tim riziko poranéni.
Doporucujeme nenechévat sekacek se zasunutym piivodnim kabelem v zasuvce bez dozoru. Pied
udrzbou vytahnéte privodni kabel ze sitové zasuvky. Vidlici nevytahujte ze zasuvky tahanim za kabel.
Kabel odpojte ze zasuvky uchopenim za vidlici. Pfed ulozenim volné ovirite kabel okolo sekacku.
Nepouzivejte sekacek v blizkosti zdroje tepla, napf. trouby. Chrarite jej pred pfimym slune¢nim zarenim.
Privodni kabel se nesmi dotykat horkych ¢asti ani vést pres ostré hrany.

Nepouzivejte pfislusenstvi, které neni doporuceno vyrobcem, jinak se vystavujete riziku ztraty zaruky.
Pouzivejte sekacek pouze v souladu s pokyny uvedenymi v tomto navodu. Tento sekacek je ur¢en pouze
pro domdci pouziti. Vyrobce neodpovida za Skody zplisobené nespravnym pouzitim tohoto zafizeni.
Tento spotiebi¢ nesméji pouzivat déti. Udrzujte spotiebic a jeho pfivod mimo dosah déti. Spotiebice
mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny o pouzivani spotiebice
bezpecnym zplsobem a rozumi piipadnym nebezpecim. Déti si se spotiebicem nesméji hrat.

Do notimmerse in water! - Neponofovat do vody!
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POKYNY K POUZITI

m Sekacek je urcen k sekani ovoce, zeleniny, masa, ofechd, bylinek apod.
Pfed prvnim pouzitim cely nastavec i nddobu dobfe oplachnéte.
1. Nozovou jednotku uchopte za vrchni plastovou ¢ast a opatrné ji nasadte na stredovy trn misky. Pfi
manipulaci budte velmi opatrni, cepele nozové jednotky jsou velmi ostré.
2. Do mixovaci nadoby vlozte potraviny podle privodce zpracovéanim. Objem vlozenych potravin by nemél
prekrocit 2/3 objemu nadoby. Na misku nasadte vicko.
Zékladnu s motorem zasadte ve spravné poloze do victka misky a na hiidelku nozové jednotky.
Vidlici napajeciho kabelu zasunte do elektrické zasuvky.
5. Kratkym opakovanym stisknutim spinace na vrchu zdkladny zpracujte potraviny do pozadované
konzistence.
6. Po uplném zastaveni nozové jednotky vytdhnéte pfivodni kabel ze zasuvky a teprve poté odéjméte
zékladnu s motorem a vicko nddoby.
7. Opatrné z misky vyjméte nozovou jednotku a nakonec vyjméte zpracované potraviny.

Hw

Bezpecnostni ochrana: Motor je vybaven ochrannym obvodem, ktery v pfripadé pretizeni spotiebi¢
automaticky vypne a po zchladnuti umozni jeho opétovné pouziti.

Privodce zpracovanim potravin

PRISADA MAX. MNOZSTVi (g) MAX. DOBA (s)
Cibule 200 g (rozfezana na osminy) 5-10 sekund v impulsech
Ovocny kompot 150 g (asi 5 g / kus) 10 sekund
Cesnek 150 g 5-10 sekund v impulsech
Susenky 209 15 sekund
Syr 809 15 sekund
Mandle 809 15 sekund
Liskové ofisky 8049 15 sekund
Vlasské ofechy 80g 15 sekund
Vejce natvrdo 4 Zloutky 5-10 sekund v impulsech
Maso 150 g (asi 5 g / kus) 10 sekund
Sunka 150 g 10 sekund
Tekutiny 0,31 10 sekund
Poznamka:

« Maximalni doba nepretrzitého provozu spotrebice je 20 vtetin, pred dalsim pouzitim jej nechte alespon 2 minuty
zchladnout. V opac¢ném piipadé mize dojit k prehrati a poskozeni.

« Nerezovy sekaci niz nepouzivejte pro tvrdé potraviny, jako jsou kdvova zrna, kostky ledu, kofeni nebo ¢okolada.
CISTENI A UDRZBA

Pfed kazdou udrzbou odpojte spotfebi¢ od elektrické sité! Cisténi provadéjte vzdy na vychladnutém
spotiebici!

Zékladnu spotiebice otfete vlhkou utérkou. Nikdy ji necistéte pod tekouci vodou, neoplachujte, ani
neponofujte do vody! Ostatni ¢asti omyjte pod tekouci vodou. Nemyjte v mycce na nadobi. Pfi zpracovani
barevnych potravin mize dojit ke zméné barevnosti plastovych dilG. K ¢isténi nepouzivejte draténku,

abrazivni prostfedky nebo rozpoustédla. Pfed uklizenim sekacku se vzdy ujistéte, ze zcela zchladl, je cisty
asuchy.
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ODSTRANOVANI POTIZi

Problém

Mozna pricina

Reseni

Motor nepracuje

Zékladna, viko nadoby a nozova

jednotka nejsou spravné sestaveny.

Zékladnu s motorem nasad'te znovu
a spravné na viko nadoby a hfidelku
nozové jednotky.

Motor se pfehfiva nebo je
citit zdpach

PFili$ mnoho potravin nebo pfili$
dlouha doba chodu.

Omezte mnozstvi potravin a po
zchladnuti pouZijte znovu.

Neuspokojivé vysledky

Prilis velké kousky masa nebo ptilis

Omezte mnozstvi nebo velikost.

sekani masa velké mnozstvi.
TECHNICKE UDAJE
Objem nadoby 1

Hluc¢nost: 80 dB

Jmenovité napéti: 220-240 V~ 50/60 Hz

Jmenovity pfikon: 250 W

VYUZITi A LIKVIDACE ODPADU

Balici papir a vinitad lepenka — odevzdat do sbérnych surovin. Pfebalova folie, PE sacky, plastové dily - do sbérnych

kontejner(i na plasty.

LIKVIDACE VYROBKU PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidace pouzitych elektrickych a elektronickych zafizeni (plati v ¢lenskych zemich EU a dalSich
evropskych zemich se zavedenym systémem tfidéni odpadu)
Vyobrazeny symbol na produktu nebo na obalu znamend, Ze s produktem by nemélo byt nakladano jako
s domovnim odpadem. Produkt odevzdejte na misto urcené pro recyklaci elektrickych a elektronickych
zafizeni. Spravnou likvidaci produktu zabranite negativnim vlivim na lidské zdravi a Zivotni prostredi.

Recyklace materidlG prispiva k ochrané pfirodnich zdrojh. Vice informaci o recyklaci tohoto produktu Vam
poskytne obecni Ufad, organizace pro zpracovani domovniho odpadu nebo prodejni misto, kde jste produkt

zakoupili.

Tento vyrobek spliiuje pozadavky smérnic EU o elektromagnetické kompatibilité a elektrické

bezpecnosti.

Navod k obsluze je k dispozici na webovych strankach www.ecg.cz.

Zména textu a technickych parametr(i vyhrazena.
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SEKACIK POTRAVIN

BEZPECNOSTNE POKYNY

Citajte pozorne a uschovajte na buducu potrebu!

Varovanie: Bezpecnostné opatrenia a pokyny uvedené v tomto navode nezahfiaju véetky mozné podmienky
a situacie, ku ktorym méze dojst. Pouzivatel musi pochopit, Zze faktorom, ktory nie je mozné zabudovat
do ziadneho z vyrobkov, je zdravy rozum, opatrnost a starostlivost. Tieto faktory teda musia byt zaistené
pouzivatelom/pouzivatelmi pouzivajucimi a obsluhujicimi toto zariadenie. Nezodpovedame za Skody
sposobené pocas prepravy, nespravnym pouzivanim, kolisanim napatia alebo zmenou ¢i tpravou akejkolvek
Casti zariadenia.

Aby nedoslo k vzniku poziaru alebo k Urazu elektrickym pradom, mali by sa pri pouzivani elektrickych zariadeni
vzdy dodrziavat zakladné opatrenia, vratane tychto:

1.

>

® N W

10.

11.
12.
13.
14.

15.

Uistite sa, Ze napatie vo vasej zasuvke zodpoveda napatiu uvedenému na stitku zariadenia a ze je zasuvka
riadne uzemnena. Zasuvka musi byt instalovana podla platnych bezpe¢nostnych predpisov.

Nikdy sekacik nepouzivajte, ak je privodny kabel poskodeny. VSetky opravy vratane vymeny
napajacieho privodu zverte odbornému servisu! Nedemontujte ochranné kryty zariadenia, hrozi
nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom!

Chraénte spotrebic pred priamym kontaktom s vodou a inymi tekutinami, aby nedoslo k pripadnému drazu
elektrickym pradom.

Nepouzivajte sekacik vonku alebo vo vlhkom prostredi ani sa nedotykajte privodného kabla alebo
spotrebica mokrymi rukami. Hrozi nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom.

Dbajte na zvysenu pozornost, ak pouzivate sekacik v blizkosti deti.

Sekacik by ste nemali ponechat pocas chodu bez dozoru.

Pri manipuldcii s nastavcami dbajte na zvysenu opatrnost, noze st velmi ostré a mézu sposobit poranenie.
Pouzivajte iba na spracovanie potravin. Maximalna dovolena teplota spracovavanych potravin je 80 °C.
NepouZzivajte na vriace potraviny!

Pred zapnutim pristroja si pripravte nddobu na miesto, nasadte ¢epele na motor a az potom zapojte
zastreku do sietovej zasuvky. Pred vyprazdnovanim misky vyberte cepel. ZniZite tym riziko poranenia.
Odporucame nenechévat sekacik so zasunutym privodnym kablom v zasuvke bez dozoru. Pred udrzbou
vytiahnite privodny kébel zo sietovej zasuvky. Vidlicu nevytahujte zo zasuvky tahanim za kébel. Kabel
odpojte od zasuvky uchopenim za vidlicu. Pred ulozenim volne ovinte kabel okolo sekacika.
Nepouzivajte sekacik v blizkosti zdroja tepla, napr. rary. Chrérite ho pred priamym slne¢nym ziarenim.
Privodny kabel sa nesmie dotykat horucich ¢asti ani viest cez ostré hrany.

Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je odporucané vyrobcom, inak sa vystavujete riziku straty zaruky.
Pouzivajte sekacik iba v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode. Tento sekacik je urceny iba na
domace pouzitie. Vyrobca nezodpoveda za Skody spdsobené nespravnym pouzitim tohto zariadenia.
Tento spotrebi¢ nesmu pouzivat deti. Udrzujte spotrebic a jeho privod mimo dosahu deti. Spotrebi¢e m6zu
pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenostiaznalosti, ak s pod dozorom alebo boli poucené o pouzivani spotrebica bezpe¢nym spésobom
a rozumeju pripadnym nebezpecenstvam. Deti sa so spotrebicom nesmu hrat.

Do not immerse in water! - Neponarajte do vody!
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POKYNY NA POUZITIE

Sekécik je urceny na sekanie ovocia, zeleniny, masa, orechov, byliniek a pod.

Pred prvym pouzitim cely nastavec aj nadobu dobre oplachnite.

1. Nozovu jednotku uchopte za vrchnu plastovu cast a opatrne ju nasadte na stredovy tih misky. Pri
manipuldcii budte velmi opatrni, ¢epele noZovej jednotky st velmi ostré.

2. Do mixovacej nadoby vlozte potraviny podla sprievodcu spracovanim. Objem vlozenych potravin by

nemal prekrocit 2/3 objemu nadoby. Na misku nasadte viecko.

Zakladru s motorom zasadte v spravnej polohe do viecka misky a na hriadeliku nozovej jednotky.

Vidlicu napajacieho kabla zasurite do elektrickej zasuvky.

5. Kratkym opakovanym stlacenim spina¢a na vrchu zikladne spracujte potraviny do pozadovanej
konzistencie.

6. Po uplnom zastaveni noZovej jednotky vytiahnite privodny kabel zo zasuvky a aZz potom odoberte
zékladnu s motorom a viecko nddoby.

7. Opatrne z misky vyberte nozovu jednotku a nakoniec vyberte spracované potraviny.

Bezpecnostna ochrana: Motor je vybaveny ochrannym obvodom, ktory v pripade pretazenia spotrebi¢

automaticky vypne a po schladnuti umozni jeho opatovné pouzitie.

H»w

Sprievodca spracovanim potravin

PRISADA MAX. MNOZSTVO (g) MAX. CAS (s)
Cibula 200 g (rozrezana na osminy) 5 - 10 sekdnd v impulzoch
Ovocny kompot 150 g (asi 5 g/kus) 10 sekund
Cesnak 1509 5-10 sekdind vimpulzoch
Susienky 209 15 sekund
Syr 809 15 sekund
Mandle 809 15 sekund
Lieskové oriesky 8049 15 sekund
Vlasské orechy 809 15 sekuand
Vajcia natvrdo 4 3ltky 5 - 10 sekdnd v impulzoch
Maso 150 g (asi 5 g/kus) 10 sekand
Sunka 150 g 10 sekund
Tekutiny 0,31 10 sekund
Poznamka:

« Maximalny cas nepretrzitej prevadzky spotrebica je 20 sekind, pred dalsim pouzitim ho nechajte aspor 2 minuty
schladnut. V opa¢nom pripade moze dojst k prehriatiu a poskodeniu.
«  Antikorovy sekaci ndz nepouzivajte na tvrdé potraviny, ako su kdvové zrnd, kocky ladu, korenie alebo ¢okolada.

CISTENIE A UDRZBA

Pred kazdou Gdrzbou odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete! Cistenie vykonavajte vzdy na vychladnutom
spotrebici!

Zakladnu spotrebica utrite vihkou utierkou. Nikdy ju necistite pod teclcou vodou, neoplachujte, ani
neponarajte do vody! Ostatné casti umyte pod te¢tcou vodou. Neumyvajte v umyvacke riadu. Pri spracovani
farebnych potravin méze dojst k zmene farebnosti plastovych dielov. Na cistenie nepouzivajte drotenku,
abrazivne prostriedky alebo rozpustadla. Pred upratanim sekacika sa vzdy uistite, ¢i celkom schladol, je Cisty
a suchy.
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ODSTRANOVANIE TAZKOSTI

Problém Mozna pricina Riesenie
Motor nepracuje Zakladna, veko nadoby a nozova Zékladriu s motorom nasadte znovu
jednotka nie su spravne zostavené. a spravne na veko nadoby a hriadeliku
nozovej jednotky.
Motor sa prehrieva alebo | Prilis mnoho potravin alebo prili$ dlhy | Obmedzte mnozstvo potravin a po
je citit zapach. ¢as chodu. schladnuti pouzite znovu.
Neuspokojivé vysledky Prilis velké kusky masa alebo prilis Obmedzte mnozstvo alebo velkost.
sekania masa velké mnozstvo.
TECHNICKE UDAJE

Objem nadoby 11

Hlu¢nost: 80 dB

Menovité napdtie: 220 - 240 V~ 50/60 Hz
Menovity prikon: 250 W

VYUZITIE A LIKVIDACIA OBALOV

Baliaci papier a vinita lepenka - odovzdajte do zbernych surovin. Prebalova félia, PE vrecka, plastové diely — vyhadzujte do
kontajnerov na plasty.

LIKVIDACIA VYROBKU PO SKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidacia pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni (plati v ¢lenskych krajinach EU a dalsich
eurdpskych krajinach so zavedenym systémom triedenia odpadu)

Vyobrazeny symbol na produkte alebo na obale znamend, Ze s produktom by sa nemalo nakladat ako s domovym
odpadom. Produkt odovzdajte na miesto urené na recykléciu elektrickych a elektronickych zariadeni. Spravnou
likvidaciou produktu zabranite negativnym vplyvom na [udské zdravie a Zivotné prostredie. Recyklacia
materidlov prispieva k ochrane prirodnych zdrojov. Viac informacii o recyklécii tohto produktu vdm poskytne

obecny urad, organizacia na spracovanie domového odpadu alebo predajné miesto, kde ste produkt kupili. 08/05

Tento vyrobok spliia poziadavky smernic EU o elektromagnetickej kompatibilite a elektrickej
bezpecnosti.

Névod na obsluhu je k dispozicii na webovych strankach www.ecg.sk.
Zmena textu a technickych parametrov vyhradena.
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ROZDRABNIACZ PRODUKTOW SPOZYWCZYCH

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nalezy uwaznie przeczytac i zachowac do wgladu!

Uwaga: Wskazéwki i srodki bezpieczenstwa w niniejszej instrukcji nie obejmuja wszystkich warunkéw
i sytuacji mogacych spowodowac zagrozenie. Najwazniejszym czynnikiem odpowiadajacym za bezpieczne
korzystanie z urzadzen elektrycznych jest ostrozno$¢ i zdrowy rozsadek. Nalezy mie¢ to na uwadze w trakcie
obstugi urzadzenia. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody powstate podczas transportu, na skutek
nieprawidtowego uzytkowania, wahania napiecia oraz zmiany lub modyfikacji ktorejkolwiek czesci urzadzenia.

Aby zapobiec wznieceniu ognia lub porazeniu pradem elektrycznym, korzystajac z urzadzen elektrycznych
nalezy przestrzega¢ podstawowych zasad bezpieczenstwa, m.in.:

1.

o w

10.

11.
12.

13.
14.

15.

Upewnij sie, ze napiecie w sieci odpowiada napieciu podanemu na naklejce na urzadzeniu, a gniazdko
jest odpowiednio uziemione. Gniazdko musi by¢ zamontowane zgodnie z odpowiednimi przepisami
bezpieczenstwa.

Nie wolno korzystac z rozdrabniacza, kiedy uszkodzony jest przewéd zasilania. Wszelkie naprawy, w tym
wymiane przewodu zasilajacego, nalezy zleci¢ w profesjonalnym serwisie! Nie zdejmuj oston
urzadzenia, mogtoby to spowodowac porazenie pradem elektrycznym!

Chron urzadzenie przed bezposrednim kontaktem z woda i innymi cieczami, aby zapobiec porazeniu
pradem elektrycznym.

Nie uzywaj rozdrabniacza na zewnatrz lub w wilgotnym srodowisku, nie dotykaj urzadzenia ani przewodu
zasilajgcego mokrymi rekami. Mogtoby to spowodowa¢ porazenie pragdem elektrycznym.

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢, jezeli w poblizu urzadzenia przebywaja dzieci!

Nie nalezy pozostawia¢ wtaczonego urzadzenia bez nadzoru.

Z koncoéwka rozdrabniajgca nalezy sie obchodzi¢ bardzo ostroznie, noze sg ostre i mogg spowodowac
skaleczenie.

Uzywaj wyfacznie do przygotowania produktéw spozywczych. Maksymalna temperatura
przygotowywanych produktéw wynosi 80°C. Nie stosuj do wrzacych substancji!

Przed witaczeniem urzadzenia nalezy przygotowaé naczynie, nasadzi¢ koncowke, a dopiero potem
podtaczy¢ rozdrabniacz do gniazdka. Przed opréznieniem naczynia wyjmij ostrze. W przeciwnym razie
mogtoby dojs¢ do obrazen.

Nie nalezy pozostawiac rozdrabniacza podtagczonego do gniazda zasilania bez nadzoru. Przed czynnos$ciami
konserwacyjnymi nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka. Nie nalezy wycigga¢ wtyczki
pociagajac za kabel. Odtacz kabel chwytajac za wtyczke. Przed schowaniem owin luzno przewéd wokét
urzadzenia.

Nie uzywajrozdrabniaczaw poblizu zrédetciepta, np. piekarnika. Chroriurzgdzenie przed promieniowaniem
stonecznym.

Przewdd zasilania nie moze dotykac rozgrzanych elementéw ani ostrych krawedzi.

Stosowanie innych akcesoriéw od zalecanych przez producenta grozi utrata gwarancji.

Uzywaj tylko zgodnie z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukgcji. Produkt przeznaczony jest
wytgcznie do uzytku domowego. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate na skutek
nieprawidtowego stosowania urzadzenia.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci. Trzymaj urzadzenie i jego przewdd zasilajgcy w miejscu
niedostepnym dla dzieci. Urzadzenie moga moze byc¢ uzywane przez o ograniczonej sprawnosci fizycznej
lub umystowej, badz o niedostatecznym doswiadczeniu i wiedzy, jezeli s3 pod nadzorem lub zostaty
pouczone odnosnie uzytkowania urzadzenia w sposéb bezpieczny i rozumiejg potencjalne zagrozenia.
Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem.

Do not immerse in water! - Nie wolno zanurza¢ w wodzie!
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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Urzadzenie przeznaczone jest do rozdrabniania owocéw, warzyw, miesa, orzechdw, ziét itp.

Przed pierwszym uzyciem optucz catg koncéwke oraz naczynie.

1. Ztap zespot ostrzy za gérng czes$¢ z tworzyw sztucznych i nasadz ja delikatnie na kotek centralny naczynia.
W trakcie manipulacji nalezy by¢ bardzo ostroznym, poniewaz ostrza sg bardzo ostre.

2. WIiéz produkty do naczynia zgodnie z opisem zastosowan. Objeto$¢ zywnosci nie powinna przekracza¢

2/3 objetosci pojemnika. Przykryj naczynie pokrywka.

Podstawe z silnikiem nasadz w prawidtowej pozycji na wieko misy i na 0$ jednostki z ostrzami.

Podtacz przewdd zasilajacy do gniazdka elektrycznego.

5. Naciénij wielokrotnie przez krétki okres czas przetacznik na gérze podstawy, aby przetworzy¢ zywnosé¢ do
pozadanej konsystencji.

6. Po catkowitym zatrzymaniu jednostki z ostrzami nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka
sieciowego, a nastepnie zdja¢ podstawe z silnikiem i wieko pojemnika.

7. Ostroznie wyjmij jednostke z ostrzami z miski, a nastepnie wyjmij przetworzong zywnos¢.

Hw

Ochrona bezpieczenstwa: Silnik jest wyposazony w obwoéd ochronny, ktéry w przypadku przecigzenia
spowoduje wylaczenie urzadzenia i umozliwi jego ponowne wykorzystanie po ostygnieciu.

Informacje dotyczace przetwarzania zywnosci

PRODUKT MAKS. ILOSC (g) MAKS. CZAS (s)
Cebula 200 g (pokrojona na 6semki) 5-10 sekund w impulsach
Kompot z owocow 150 g (ok. 5-gramowe kawatki) 10 sekund
Czosnek 1509 5-10 sekund w impulsach
Herbatniki 209 15 sekund
Ser 80g 15 sekund
Migdaty 80g 15 sekund
Orzechy laskowe 8049 15 sekund
Orzechy wtoskie 809 15 sekund
Jaja na twardo 4 76ttka 5-10 sekund w impulsach
Mieso 150 g (ok. 5-gramowe kawatki) 10 sekund
Szynka 1509 10 sekund
Substancje ptynne 031 10 sekund

Uwaga:

+ Maksymalny czas nieprzerwanej pracy urzadzenia wynosi 20 sekund, ponowne uzycie dozwolone jest po uptywie
2 minut. W przeciwnym razie mogtoby doj$¢ do przegrzania i uszkodzenia.

« Urzadzenia nie nalezy uzywac do bardzo twardych produktdw, takich jak kostki lodu, ziarna kawy, przyprawy czy
czekolada.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed czynnosciami konserwacyjnymi odfgcz urzadzenie od zasilania! Przed czyszczeniem poczekaj, az
urzadzenie ostygnie!

Korpus urzadzenia wytrzyj mokrg szmatka. Nie wolno my¢ urzadzenia w biezacej wodzie, ptukac, ani zanurzac
w wodzie! Pozostate czesci nalezy umy¢ pod biezaca woda. Nie wolno my¢ w zmywarce. Przetwarzanie
kolorowych produktéw spozywczych moze spowodowac zabarwienie plastikowych elementéw urzadzenia!
Podczas czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, Sciernych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw.
Przed schowaniem rozdrabniacza nalezy upewnic sie, czy w petni ostygt, czy jest czysty i suchy.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Silnik nie dziata

Podstawa, pokrywa pojemnika
lub jednostka z ostrzami nie jest
prawidtowo zamontowana.

Nasadz podstawe z silnikiem ponownie
w sposéb prawidtowy na wieko
pojemnika oraz o$ jednostki z ostrzami.

Silnik sie przegrzewa lub
czu¢ zapach

Zbyt duzo zywnosci lub zbyt dtugi
czas pracy urzadzenia.

Zmniejsz ilo$¢ jedzenia i sprobuj
ponownie po ostygnieciu urzadzenia.

Niezadowalajace wyniki
mielenia miesa

Zbyt duze kawatki miesa lub zbyt
duzailos¢.

Zmniejsz ilos¢ lub rozmiar.

DANE TECHNICZNE

Pojemnos$¢ naczynia 1 |
Poziom hatasu: 80 dB

Napiecie nominalne: 220-240 V~ 50/60 Hz

Moc nominalna: 250 W

EKSPLOATACJA | USUWANIE ODPADOW

Papier stuzacy do owiniecia i tektura falista — przekazac na wysypisko $mieci. Folia opakowaniowa, torby PE, elementy z plastiku
- wrzuci¢ do pojemnikdw z plastikiem do recyklingu.

USUWANIE PRODUKTOW PO ZAKONCZENIU EKSPLOATACJI

Usuwanie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (dotyczy krajow cztonkowskich UE i innych
krajow europejskich z wprowadzonym systemem zbiorki odpadow)
Przedstawiony symbol na produkcie lub opakowaniu oznacza, ze produkt nie moze by¢ zaliczany do odpadéw
komunalnych. Nalezy go przekaza¢ do odpowiedniego punktu zajmujacego sie recyklingiem sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Prawidtowy recykling produktu zabiega negatywnym konsekwencjom dla
zdrowia ludzkiego i sSrodowiska naturalnego.
Recykling przyczynia sie do zachowania surowcéw naturalnych. W celu uzyskania dalszych informacji 08/05
o recyklingu tego produktu nalezy sie skontaktowac z lokalnymi wtadzami, krajowa organizacjg zajmujaca sie

przetwarzaniem odpadoéw lub sklepem, ktory sprzedat produkt.

i bezpieczenstwa urzadzen elektrycznych.

Produkt spetnia wymagania dyrektyw UE w zakresie kompatybilnosci elektromagnetycznej C €

Instrukcja obstugi jest dostepna na stronie internetowej www.ecg-electro.eu.
Zastrzegamy sobie prawo do zmiany tekstu i parametréw technicznych.
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APRITO

BIZTONSAGI UTASITASOK

Olvassa el figyelmesen és a késobbi felhasznalasokhoz is 6rizze meg!

Figyelmeztetés: A jelen Gtmutatoban feltiintetett biztonsagi elSirdsok és utasitasok nem tartalmaznak minden
olyan feltételt és koriilményt, amely a hasznalat soran bekévetkezhet. A felhasznalonak meg kell értenie, hogy
egyetlen termékbe sem lehet beépiteni a felhasznal 6tdl elvarhato elévigyazatossagot és gondossagot. Ezekrél
a késziiléket hasznald és kezel6 felhasznaloknak kell gondoskodniuk. Nem véllalunk felelésséget a késziilék
helytelen hasznalatabdl, a halézati feszlltségingadozasokbol, vagy a készilék barmilyen jellegi atalakitasabol
és modositasabol eredd karokeért.

A tlizek, dramitések és egyéb sériilések megelézése érdekében, az elektromos késziilékek hasznalata soran
tartsa be az altalanos és az aldbbiakban feltlintetett biztonsagi utasitasokat:

1.

>

® N W

10.

11.
12.
13.

14.

15.

12

Miel6tt csatlakoztatna a késziiléket a szabalyszerlien lefoldelt halézati konnektorhoz, gyézédjon meg
arrol, hogy a haldzati fesziiltség értéke megegyezik-e a késziilék tipuscimkéjén talalhatéd tapfesziiltség
értékével. A halézati konnektor feleljen meg a hatalyos biztonsagi eléirasoknak.

Az apritét sose haszndlja, ha a fesziiltségkdbel sériilt. A késziilék minden javitasat, beleértve
a tapvezeték cseréjét is, bizza szakszervizre! A késziilék védoburkolatat ne szerelje le, a fesziiltség
alatt 1évé alkatrészek aramiitést okozhatnak!

A késziiléket dvja viztdl és mas folyadékoktol, ellenkezé esetben dramiités érheti.

Soha ne haszndlja az apritot kiiltérben, vagy nedves kérnyezetben, és soha ne érjen a csatlakozokabelhez
se a késziilékhez nedves kézzel. Aramiités veszélye!

Szenteljen fokozott figyelmet az aprité hasznalatanak, ha gyermekek kézelében hasznalja.

Az apritét izem kozben ne hagyja felligyelet nélkiil.

A feltétekkel valé munka kozben legyen fokozottan évatos, a kések nagyon élesek és sériilést okozhatnak.
Csak élelmiszerek apritasara haszndlja. A feldolgozott élelmiszerek hdmérséklete ne haladja meg a 80°C-t.
A késziiléket forrasban 1évé élelmiszerekhez ne hasznalja!

A késziilék bekapcsolasa el6tt tegye az edényt a munkalapra, tegye fel a motorra a késeket, és csak ezutan
dugja a csatlakozddugot a konnektorba. Az edény Uritése el6tt vegye ki a késeket. Ezzel megel6zheti
a sériiléseket.

Az apritot, ha a tdpkabel dugodja a fali aljzatba van dugva, ne hagyja felligyelet nélkil. Karbantartas
megkezdése el6tt a haldzati vezetéket hiizza ki a konnektorbdl. A csatlakozédugot a vezetéknél fogva ne
huzza ki a konnektorbdl. A mivelethez fogja meg a csatlakozodugot. Tarolas el6tt tekerje a tapkabelt az
apritd koré.

Soha ne hasznélja az aprit6t héforrés, pl. siité kozelében. Ovja a késziiléket a kdzvetlen napsiitéstél.

A hélozati vezeték nem érhet hozza forrd targyakhoz, tovabba azt éles eszkozokre se helyezze ra.

Ne hasznaljon a gyarté altal nem ajanlott tartozékokat, ellenkez6 esetben elveszitheti a késziilékre nyujtott
garanciat.

Az apritot kizérdlag a hasznalati Utmutatéban ismertetett utasitdsokkal 6sszhangban hasznélja. Ez az
apritd kizarélag otthoni hasznélatra alkalmas. A gyarté nem felel a készilék helytelen hasznalata miatt
bekovetkezett karokért.

A késziiléket gyerekek nem hasznélhatjak. A késziiléket és a halozati vezetékét tartsa tavol a gyerekektdl.
A késziiléket idés, testi és szellemi fogyatékos személyek, illetve a késziilék hasznélatat nem ismerd
és hasonld késziilék lizemeltetéseinek a tapasztalataival nem rendelkezé személyek csak a késziilék
haszndlati utasitasat ismeré és a késziilék hasznalataért felelésséget vallalé személy felligyelete mellett
hasznalhatjak. A készilékkel gyerekek nem jatszhatnak.

Do not immerse in water! - Vizbe martani tilos!
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HASZNALATI UTMUTATO

Az aprité gyuimdlcs, zoldség, husok, didk, gydgyndvények, stb. apritdsara szolgal.

Az elsé haszndlat el6tt a teljes toldatot és az edényt is jol Oblitse ki.

1. A késegységet fogja meg a felsé muanyag résznél és dvatosan helyezze a tal kozépso tiiskéjére. Kezelés
kozben legyen el6vigyazatos, a késegység vagofellletei nagyon élesek.

2. A kever$ edénybe az élelmiszereket a feldolgozasi Utmutatd szerint tegye. A behelyezett élelmiszer
mértéke nem haladhatja meg az edény 2/3-at. Az edényre tegye fel a fedelet.

3. A motoros géphéazat tegye megfelelé iranyban az edény tetejére és a késes egység tengelyére.

4. Afesziltségkabel villasdugoéjat csatlakoztassa az elektromos konnektorba.

5. Akapcsol6 rovid ismételt lenyomasaval a géphdz tetején dolgozza 4t az élelmiszert a kivant allaguva.

6. A késes egység teljes ledllasa utan hizza ki a fesziiltségkabelt a konnektorbdl és csak ezutan emelje le

a motoros géphdz egységet és a tetejét.
7. Az edénybdl 6vatosan emelje ki a késes egységet és a végén a feldolgozott élelmiszert.

Biztonsagi utasitasok: A motor tartalmaz egy biztonsagi aramkort, mely talterhelés esetén a késziiléket
automatikusan kikapcsolja, lehiilés utan Gjra lehet6vé teszi a hasznalatot.

Elelmiszer feldolgozasi Gtmutaté

ADALEK MAX. MENNYISEG (g) MAX. IDO (mp)
Hagyma 200 g (nyolcadokra vagva) 5-10 masodperc szakaszosan
Gyimolcsbefétt 150 g (kb. 5 g / darab) 10 masodperc
Fokhagyma 1509 5-10 masodperc szakaszosan
Keksz 209 15 masodperc
Sajt 80g 15 masodperc
Mandula 80g 15 mésodperc
Foldimogyoré 8049 15 masodperc
Dié 80g 15 masodperc
Keménytojas 4 tojassargdja 5-10 masodperc szakaszosan
Hus 150 g (kb. 5 g / darab) 10 mésodperc
Sonka 1509 10 masodperc
Folyadékok 031 10 masodperc
Megjegyzés:

+ Akésziilék folyamatos mikodtetésének ideje maximum 20 méasodperc, tovabbi hasznélat el6tt hagyja legalabb 2
percig lehtlni. Ellenkezé esetben tulheviilhet és ez sériiléshez vezet.

« Arozsdamentes apritokést ne haszndlja kemény élelmiszerekre, mint amilyenek a kavészemek, jégkockak, fliszer
vagy csokoladé.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Minden karbantartdsi mivelet el6tt a késziiléket kapcsolja ki a halozatbol! A tisztitast mindig kihdlt késziilékkel
végezze!

A készulék hazat nedves ruhaval torolje meg. A készlléket folyd viz alatt tisztitani, vizben 6blégetni, vagy
teljesen a vizbe martani tilos! A leveheté részeket folyo viz alatt mossa meg. Nem szabad mosogatdgépben
mosni! Szinezésre hajlamos élelmiszerek feldolgozasa esetén a késziilék miianyag részei elszinezédhetnek!
A tisztitashoz ne hasznaljon dorzsszivacsot, maro vegyszereket vagy higitot. Az aprito tarolasa elétt gy6z6djon
meg arrdl, hogy teljesen kihtilt és szaraz.
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PROBLEMAMEGOLDAS

Probléma

Lehetséges ok

Megoldasok

A motor nem mukodik

Az alapgép, az edény teteje
vagy a késes egység nincsenek
megfeleléen dsszerakva.

A motoros alapgépet helyezze fel ujra
helyesen az edény és a késes egység
tetejére.

A motor tulmelegedett
vagy bidos

Tul sok élelmiszer vagy tul hosszu
lizemidé.

Csokkentse az élelmiszer mennyiségét
és kihdlés utan hasznalja Ujra.

Nem megfelel6en vagta
fel a hust.

Tul nagy mennyiségli vagy nagy
méretl husdarabok.

Korlatozza a mennyiséget vagy
a méretet.

MUSZAKI ADATOK

Az edény térfogata 11
Zajszint: 80 dB

Névleges fesziiltség: 220 — 240 V~ 50/60 Hz
Névleges teljesitményfelvétel: 250 W

HULLADEKFELHASZNALAS ES MEGSEMMISITES

A csomagoldpapirt és hulldmpapirt adja le hulladékgytijté telepen. Csomagoléfélia, PE zacskdk, mianyag alkatrészek —
miianyaggy(ijt6 szelektiv hulladéktarolé edénybe.

ELETTARTAM LEJARTAT KOVETO MEGSEMMISITES

Hasznalt elektromos és elektronikus késziilékek megsemmisitése (érvényes az EU tagallamokban és
a lektiv hulladékgyiijtést végzé eurdpai orszagban)

Ez a terméken vagy csomagoldsan taldlhaté jelzés azt mutatja, hogy a terméket tilos standard haztartasi
hulladékként megsemmisiteni. A terméket elektromos és elektronikus berendezések ujrahasznositasara
szakosodott hulladékgyjté telepen adja le. A termék helyes megsemmisitésével megel6zi, hogy kéros

hatast fejtsen ki az emberi egészségre és kdrnyezetlinkre. Az anyagok Ujrahasznositdsa kiméli a természetes ]
forrasainkat. A termék Ujrahasznositdsaval kapcsolatosan bévebb informacidkat a helyi énkormanyzattdl, 08/05
a haztartasi hulladékot feldolgozo szervezettdl, vagy a termék forgalmazojatol kérhet.

Ez a termék megfelel a kisfesziiltségli berendezések biztonsagara és az elektromagneses
kompatibilitasra vonatkozé EU iranyelveknek.

A késziilék haszndlati utmutatdja a www.ecg-electro.eu oldalon taldlhaté.
A szOveg és a mUszaki paraméterek megvaltoztatdsanak a joga fenntartva.
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ZERKLEINERER

SICHERHEITSHINWEISE

Bitte aufmerksam lesen und gut aufbewahren!

Warnung: Die in dieser Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsvorkehrungen und Hinweise umfassen nicht alle
Umstande und Situationen, zu denen es kommen kann. Der Anwender muss begreifen, dass der gesunde
Menschenverstand, Vorsicht und Sorgfalt zu Faktoren gehoren, die sich in kein Produkt einbauen lassen.
Diese Faktoren miissen durch den Anwender bzw. mehrere Anwender bei der Verwendung und Bedienung
dieses Gerats gewahrleistet werden. Wir haften nicht fiir Schaden, die durch Transport, eine unsachgemafe
Verwendung, Spannungsschwankungen oder eine Modifikation des Gerats entstehen.

Um Branden oder Stromunfallen vorzubeugen, miissen bei der Verwendung von elektrischen Geraten u.a.
folgende VorsichtsmafBnahmen eingehalten werden:

1.

ow

10.

11.

12.
13.

14.

15.

Vergewissern Sie sich, dass die Spannung an lhrer Steckdose mit der Spannung auf dem Etikett
Ubereinstimmt und die Steckdose ordnungsgemal3 geerdet wurde. Die Steckdose muss gemaR den
geltenden Sicherheitsvorschriften installiert sein.

Mixer niemals verwenden, falls das Stromkabel beschadigt ist. Samtliche Reparaturen, sowie das
Auswechseln der Stromversorgungsleitung muss ein Fachservice durchfiihren! Demontieren Sie
niemals die Schutzabdeckung des Gerits. Es konnte zu einem Stromunfall kommen!

Schiitzen Sie das Gerét vor direktem Kontakt mit Wasser und sonstigen Fliissigkeiten, um Stromunfallen
vorzubeugen.

Mixer niemals im Freien oder in einer feuchten Umgebung verwenden. Stromkabel oder Gerat niemals mit
nassen Handen bertiihren. Es besteht die Gefahr eines Stromunfalls.

Seien Sie aufmerksam, falls Sie den Mixer in der Nahe von Kindern verwenden.

Der Mixer sollte wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt gelassen werden.

Manipulieren Sie vorsichtig mit den Ansétzen, die Messer sind sehr scharf und kénnten Verletzungen
verursachen.

Verwenden Sie das Gerat ausschlief3lich zur Verarbeitung von Nahrungsmitteln. Die maximale zulassige
Temperatur fir die zu verarbeitenden Nahrungsmitteln betragt 80°C. Niemals zur Bearbeitung von
siedenden Nahrungsmitteln verwenden!

Vor dem Einschalten des Gerates Behalter vorbereiten, Klingen an den Motor aufsetzen und erst dann
Stecker in die Steckdose stecken. Vor dem Entleeren der Schiissel Klingel herausnehmen. Somit reduzieren
Sie das Verletzungsrisiko.

Der Mixer sollte nicht unbeaufsichtigt gelassen werden, falls dieses an das Stromnetz angeschlossen ist.
Vor der Wartung das Stromkabel aus der Steckdose ziehen. Ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Ziehen Sie am Stecker, um diesen aus der Steckdose zu ziehen. Kabel vor der
Lagerung um den Mixer wickeln.

Mixer niemals in der Nahe von Warmequellen verwenden (z.B. Kochherd). Gerdt vor direkter
Sonnenstrahlung schiitzen.

Das Stromkabel darf weder mit hei3en Teilen in Berlihrung kommen noch tiber scharfe Kanten fiihren.
Verwenden Sie kein Zubehor, das nichtvom Herstellerempfohlen wurde. Dies konnte zur Nichtanerkennung
der Garantie fiihren.

Verwenden Sie diesen Mixer ausschlielich gemal3 den in dieser Bedienungsanleitung angefiihrten
Anweisungen. Dieser Mixer ist ausschlief3lich fir den Haushaltsgebrauch bestimmt. Der Hersteller haftet
nicht fiir Schaden, die durch eine unsachgemafe Verwendung dieses Gerates entstanden sind.

Dieses Gerat darf nicht von Kindern bedient werden. Gerat sowie Kabelleitungen auf3er Reichweite von
Kindern halten. Personen mit verminderten physischen, sensorischen und mentalen Fahigkeiten sowie
mangelnden Erfahrungen und Kenntnissen konnen dieses Gerat nur unter Aufsicht benutzen oder
nachdem diese liber einen gefahrlosen Gebrauch belehrt und mit méglichen Gefahren bekannt gemacht
wurden. Kinder dirfen mit dem Gerét nicht spielen.

Do not immerse in water! - Niemals ins Wasser tauchen!
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BENUTZUNGSHINWEISE

Der Mixer ist zum Hacken von Obst, Gem{Use, Fleisch, Niissen, Krautern u.v.m. bestimmt.
Vor der ersten Verwendung Ansatz und Behdlter gut abspdilen.

1.

Hw

Messereinheit oben am Kunststoffteil greifen und an den Dorn in der Mitte des Behalters aufsetzen. Seien
Sie wahrend der Manipulation sehr vorsichtig, da die Messerklingen duf3erst scharf sind.

Lebensmittel gemal Zubereitungsratgeber in den Behélter legen. Das Volumen der eingelegten
Lebensmittel sollte nicht 2/3 des Behaltervolumens tiberschreiten. Deckel aufsetzen.

Basis mit Motor richtig an den Behalterdeckel und die Messerwelle aufsetzen.

Stecker in die Steckdose stecken.

Schalter oben an der Geratebasis wiederholt driicken, um die gewtlinschte Lebensmittelkonsistenz zu
erreichen.

Nachdem die Messerweinheit zum vélligen Stillstand gekommen ist, Stromkabel herausziehen und erst
dann Basis mit Motor und Behalterdeckel abnehmen.

Messereinheit vorsichtig aus dem Behalter herausnehmen, zum Schluss die zerkleinerten Lebensmittel
herausnehmen.

Sicherheitsschutz: Der Motor wurde mit einem Schutzkreis ausgestattet, welcher das Gerit bei
Uberlastung automatisch ausschaltet und eine Weiterverwendung des Geriits erst dann ermaglicht,
nachdem dieses abgekiihlt ist.

Ratgeber fiir die Zubereitung von Lebensmitteln

INGREDIENZ MAX. MENGE (g) MAX. DAUER (s)
Zwiebel 200 g (zerkleinert in 1/8) 5-10 Sekunden/Impuls-Mixen
Obstkompott 150 g (ca. 5 g / Stiick) 10 Sekunden
Knoblauch 1509 5-10 Sekunden/Impuls-Mixen
Kekse 20g 15 Sekunden
Kase 809 15 Sekunden
Mandeln 809 15 Sekunden
Haselnusse 809 15 Sekunden
Walniisse 80g 15 Sekunden
Hart gekochtes Ei 4 Eigelb 5-10 Sekunden/Impuls-Mixen
Fleisch 150 g (ca. 5 g / Stiick) 10 Sekunden
Schinken 1509 10 Sekunden
Flussigkeiten 031 10 Sekunden
Bemerkung:

Die maximale Dauer eines ununterbrochenen Gerétebetriebes betrdgt 20 Sekunden. Vor der ndchsten
Wiederverwendung Gerdt mindestens 2 Minuten lang abkiihlen lassen. Im umgekehrten Fall kénnte es zur
Uberhitzung oder einer Beschadigung kommen.

Den rostfreien Hackmesser niemals fiir harte Lebensmittel wie Kaffeebohnen, Eiswdirfel, Gewtirze oder Schokolade
verwenden.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Gerat vor jeder Wartung vom Stromnetz trennen! Gerat erst dann reinigen, nachdem es abgekihlt ist!

Geréatebasis mit einem feuchten Geschirrtuch abwischen. Geratebasis niemals unter flieBendem Wasser
reinigen, abspiilen oder ins Wasser eintauchen! Ubrige Teile unter flieBendem Wasser abspiilen. Niemals in
der Geschirrspilmaschine waschen. Bei der Verarbeitung von farbigen Lebensmitteln kdnnten sich einige
Kunststoffteile verfarben. Zur Reinigung niemals Drahtbirsten, abrasive Reinigungsmittel oder Losungsmittel
verwenden. Bevor Sie den Mixer abstellen sollten Sie sich vergewissern dass dieser abgekihlt, sauber und
trocken ist.
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PROBLEMBEHEBUNG

Problem

Mégliche Ursache

Losung

Motor arbeitet nicht

Geratebasis, Behalterdeckel und
Messereinheit wurden nicht richtig
zusammengestellt.

Geratebasis mit Motor erneut und
richtig an den Behdlterdeckel und die
Messerwelle aufsetzen.

Motor liberhitzt sich/es
verbreitet sich ein Geruch

Zu viele Lebensmittel oder eine zu
lange Betriebszeit.

Lebensmittelmenge reduzieren und
nach dem Abkiihlen erneut benutzen.

Unbefriedigende Ergebnisse
beim Hacken von Fleisch

Zu groRe Fleischstlicke oder zu
grof3e Fleischmengen.

Menge oder GroBe reduzieren.

TECHNISCHE ANGABEN

Behélterinhalt 11
Gerduschpegel: 80 dB

Nennspannung: 220-240 V~ 50/60 Hz

Anschlusswert: 250 W

VERWENDUNG UND ENTSORGUNG DER VERPACKUNG

Verpackungspapier und Wellpappe - zum Altpapier geben. Verpackungsfolie, PET-Beutel, Plastikteile - in den Sammelcontainer

fur Plastik.

ENTSORGUNG DES PRODUKTES NACH ABLAUF DER LEBENSDAUER

Die Entsorgung der verwendeten elektrischen und elektronischen Geréte (giiltig in den Mitgliedslandern
der EU und weiteren europdischen Landern mit dem eingefiihrten System der Abfalltrennung)

Das abgebildete Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung bedeutet, dass das Produkt nicht als Hausmdill
abgegeben werden soll. Das Produkt geben Sie an einem Ort ab, der fiir das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geréten bestimmt ist. Die richtige Entsorgung des Produktes schiitzt Sie vor negativen Einfliissen
auf die menschliche Gesundheit und des Lebensraumes.

Das Recycling des Materials tragt zum Schutz der Naturressourcen bei. Mehr Informationen Gber das Recycling

08/05

dieses Produktes gibt Ihnen die Kommunalbehorde, Organisationen fiir die Bearbeitung von Hausabfall oder die
Verkaufsstelle, in der Sie das Produkt erworben haben.

Dieses Produkt erfullt die Anforderung der EU-Richtlinien tber elektromagnetische Kompatibilitat

und elektrische Sicherheit.

Bedienungsanleitung s. www.ecg-electro.eu.
Eine Anderung des Textes und der technischen Parameter vorbehalten.

eca

C€

17




FOOD CHOPPER

SAFETY INSTRUCTIONS

Read carefully and save for future use!

Warning: The safety measures and instructions, contained in this manual, do not include all conditions and
situations possible. The user must understand that common sense, caution and care are factors that cannot be
integrated into any product. Therefore, these factors shall be ensured by the user/s using and operating this
appliance. We are not liable for damages caused during shipping, by incorrect use, voltage fluctuation or the
modification or adjustment of any part of the appliance.

To protect against a risk of fire or electric shock, basic precautions shall be taken while using electrical
appliances, including the following:

1.

>
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10.

11.
12.
13.
14.

15.

18

Make sure the voltage in your outlet corresponds to the voltage provided on the appliance label and that
the socket is properly grounded. The outlet must be installed according to valid safety instructions.

Never use the chopper when the power cord is damaged. All repairs including cord replacements shall
be performed by a professional service centre! Do not remove protective covers of the appliance,
risk of electric shock!

Protect the appliance against direct contact with water and other liquids, to prevent potential electric
shock.

Do not use the chopper outside or in wet environment and do not touch the power cord or the appliance
with wet hands. Risk of electric shock.

Pay special attention when using the chopper near children.

The chopper should not be left unattended when in operation.

Pay close attention when handling attachments, blades are very sharp and can cause injury.

Use for processing food only. The highest possible temperature of processed food is 80°C. Do not use
boiling food.

Before turning on the appliance, prepare the container in place, attach the blades to the motor and only
then plug the power cord in the outlet. Remove the blade before you empty the container. This reduces
the risk of injury.

We recommend that you do not leave the plugged in chopper unattended. Disconnect the cord from
the electrical outlet prior to performing maintenance. Do not pull the cord from the outlet by yanking
the cord. Unplug the cord from the outlet by grasping the plug. Wrap loosely the power cord around the
chopper before storing it.

Do not use the chopper near a source of heat, e. g. an oven. Protect it against direct sunlight.

Do not allow the cord to touch hot surfaces or lead the cord over sharp edges.

Use accessories only advised by the manufacturer, otherwise you risk losing the warranty.

Use the chopper only in accordance with the instructions in this manual. This chopper is designed for
domestic use only. The manufacturer is not liable for damages caused by the improper use of this appliance.
This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and power supply away from children.
The appliance may be used by persons with reduced physical, sensorial or mental capacities or lack of
experience and knowledge, if they are supervised or if they were instructed how to use the appliance
safely and understand potential dangers. Children shall not play with the appliance.

Do not immerse in water!
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OPERATING INSTRUCTIONS

The chopper is intended for chopping fruit, vegetables, meat, nuts, herbs, etc.
Before first use, rinse the attachment and the container well.

1. Hold the blade unit by the top plastic part and attach it carefully on the central protrusion of the bowl. Be
very careful when handling it, the blades of the blade unit are very sharp.

2. Place the food in the mixing bowl according to the processing guide. The volume of the food should not
exceed 2/3 of the container volume. Put the lid on the bowl.

3. Put the base with the motor in correct position in the lid of the bowl and onto the blade unit shaft.

4. Plug the power cord in the electrical outlet.

5. Press the switch on the top of the base briefly and repeatedly to process the foods to desired consistency.

6. After the blade unit completely stops, unplug the power cord from the outlet and only then remove the

base with the motor and the lid of the container.
7. Carefully remove the blade unit from the bowl and lastly, remove the processed foods.

Safety protection: The motor is equipped with a safety circuit, which shuts the appliance off
automatically in case of overload and after cooling enables using it again.

Food processing guide

INGREDIENT MAX. AMOUNT (g) MAX. TIME (s)
Onion 200 g (cut into eighths) 5-10 seconds in pulses
Fruit compote 150 g (about 5 g / piece) 10 seconds
Garlic 1509 5-10 seconds in pulses
Biscuits 209 15 seconds
Cheese 80g 15 seconds
Almonds 809 15 seconds
Hazelnuts 8049 15 seconds
Walnuts 809 15 seconds
Hard-boiled eggs 4 egg yolks 5-10 seconds in pulses
Meat 150 g (about 5 g / piece) 10 seconds
Ham 1509 10 seconds
Liquids 031 10 seconds

Note:

+ The maximum continuous operation is 20 seconds, let it cool down for at least 2 minutes before using it again.
Otherwise, it might cause overheating and damage.

« Do not use the chopping blade for hard foods like coffee beans, ice cubes, spices or chocolate.

CLEANING AND MAINTENANCE

Disconnect the appliance from the electrical outlet prior to performing any maintenance. Cleaning should be
always performed on a cooled appliance!

Wipe the base with wet cloth. Never clean it under running water, do not rinse it and do not immerse it in
water! You can clean other parts under running water. Do not wash in the dishwasher. The plastic parts may
change colour after processing coloured foods. Do not use scrubber, abrasive cleaners or solvents. Before
storing the chopper make sure that it is completely cooled off, that it is clean and dry.
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TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Solution

Motor does not work The base, the container lid and Place the base with the motor again
the blade unit are not assembled correctly on the lid of the container
correctly. and on the shaft of the blade unit.

The motor is overheating | Too much food or too long running Limit the amount of food and use

and smell is coming out. time. again after it cools down.

Unsatisfactory results The meat pieces are too large or there | Limit the amount or the size.

when chopping meat is too much meat.

TECHNICAL DATA

Capacity of the vessel 11|

Noise level: 80 dB

Nominal voltage: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominal input power: 250 W

USE AND DISPOSAL OF WASTE

Wrapping paper and corrugated paperboard - deliver to scrapyard. Packing foil, PE bags, plastic elements - throw into plastic
recycling containers.

DISPOSAL OF PRODUCTS AT THE END OF LIFETIME

Disposal of electric and electronic equipment (valid in EU member countries and other European
countries with an implemented recycling system)

The represented symbol on the product or package means the product shall not be treated as domestic waste.

Hand over the product to the specified location for recycling electric and electronic equipment. Prevent negative

impacts on human health and the environment by properly recycling your product.

Recycling contributes to preserving natural resources. For more information on the recycling of this product,

refer to your local authority, domestic waste processing organization or store, where you purchased the product. 08/05

This product complies with EU directive requirements on electromagnetic compatibility and
electrical safety.

The instruction manual is available at website www.ecg-electro.eu.
Changes in text and technical parameters reserved.
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SJECKALICA

SIGURNOSNE UPUTE

Procitajte pazljivo i sacuvajte za buducu upotrebu!

Pozor: Mjere opreza i upute ne pokrivaju sve moguce uvjete i opasnosti do kojih moze do¢i. Korisnik treba biti
svjestan da faktore sigurnosti kao $to su oprezno, brizno i razumno rukovanje, nije moguce ugraditi u proizvod.
Zbog toga sam korisnik ovog uredaja treba osigurati prisutnost tih sigurnosnih faktora. Nismo odgovorni ni
za koju stetu pocinjenu prijevozom, nepravilnim koristenjem, promjenama napona te modificiranjem ili
zamjenom bilo kojeg dijela uredaja.

Kako ne bi doslo do pozara ili ozljede od udara elektri¢ne struje, pri koristenju elektri¢nih uredaja uvijek se
trebaju postovati temeljne sigurnosne upute medu kojima su i sljedece:

1.
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11.
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Provjerite odgovara li napon struje na vasoj uti¢nici onome koji je naveden na plocici vaseg uredaja te
je li uti¢nica pravilno uzemljena. Uti¢nica mora biti ugradena u skladu s vazec¢im sigurnosnim propisima.
Nikada ne upotrebljavajte sjeckalicu ako je napojni kabel ostecen. Bilo kakav popravak, sto se odnosi
i na zamjenu kabela, mora biti povjeren stru¢nom servisu! Ne skidajte sigurnosni poklopac uredaja
kako ne bi doslo do opasnosti od elektricnog udara!

Uredaj zastitite od doticaja s vodom ili drugim tekuc¢inama kako ne bi doslo do udara elektri¢ne struje.
Sjeckalicu nemojte koristiti na otvorenom, kao ni u vlaznim prostorima; ne doticite kabel za napajanje ni
uredaj mokrim rukama. Postoji opasnost od elektricnog udara.

Budite posebno pazljivi ako se u blizini, dok koristite sjeckalicu, nalaze djeca.

Sjeckalica ne smije biti ostavljena da radi bez nadzora.

Pri rukovanju nastavcima posvetite povec¢anu paznju, neki dijelovi su vrlo ostri i mogu prouzrociti ozljede.
Koristite samo za pripremu hrane. Najveca dopustena temperatura namirnica je 80 °C. Nemojte koristiti
za vruce namirnice!

Prije ukljucivanja uredaja, stavite posudu na njezino mjesto, pricvrstite ostricu na motor i zatim prikljucite
uredaj u struju. Prije nego posudu ispraznite, izvadite noz. Na taj nacin smanjujete opasnost od ozljeda.
Preporucujemo da sjeckalicu ne ostavljate s napojnim kabelom uklju¢enim u struju. Prije bilo kakvog
zahvata odrzavanja, iskljucite kabel napajanja iz mreze. Utika¢ ne izvlacite iz uti¢nice povlacenjem za
kabel. Kabel odspojite iz mreze tako $to cete primiti utikac i izvuéi ga. Prije spremanja namotajte kabel
labavo oko sjeckalice.

Sjeckalicu nemojte koristiti u blizini izvora topline, kao $to su pecnice. Drzite ga podalje od izravne sunceve
svjetlosti.

Kabel se mora pruzati tako da ne dolazi u dodir s vru¢im predmetima i ne prolazi duz ostrih rubova.
Nemojte koristiti pribor kojeg nije preporucio proizvodac. U suprotnom cete izgubiti prava na jamstvo.
Sjeckalicu koristite samo onako kako je propisano ovom uputom. Ova sjeckalica namijenjena je samo za
kuénu uporabu. Proizvodac nije odgovoran za stete koje bi nastale nepravilnim koristenjem ovog uredaja.
Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Uredaj i njegov kabel za napajanje drzite izvan dohvata djece! Osobe
smanjenih fizickih, ili umnih sposobnosti te osobe s nedostatkom iskustva smiju koristiti ovaj uredaj samo
ako su pod nadzorom ili ako ih je iskusnija osoba uputila u koristenje na siguran nacin i razumiju sve
opasnosti povezane s tim koristenjem. Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Do not immerse in water! - Ne uranjati u vodu!
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UPUTE ZA UPORABU

Sjeckalica je namijenjena sjeckanju voca, povréa, mesa, oraha, zacinskog bilja i slicnog.

Prije prve upotrebe, temeljito operite cijeli nastavak i posudu.

1. Jedinicu s nozevima primite za gornji plasti¢ni dio i pazljivo ju postavite na sredi$nji trn posude. Budite
pazljivi pri rukovanju, ostrice nozeva su vrlo ostre.

U posudu za mijesanje postavite hranu prema uputama. Obujam namirnica ne bi smio prijeci dvije tre¢ine
obujma posude. Stavite poklopac na posudu.

Tijelo uredaja s motorom postavite u uspravnom poloZaju na poklopac posude i trn jedinice s noZzevima.
Ukljucite kabel za napajanje u elektri¢nu uti¢nicu.

Kratkim pritiscima prekidaca visekratno sameljite namirnice dok ne dobijete Zeljenu gustocu.

Nakon 3to se nozevi potpuno zaustave, iskljucite kabel za napajanje iz elektricne mreze, a zatim skinite
tijelo uredaja s motorom i poklopac spremnika.

7. Oprezno izvadite jedinicu s noZevima s posude i na kraju izvadite pripremljene namirnice.

[
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Sigurnosna zastita: Motor je opremljen zastitnim kolom protiv preopterecenja koje ¢e automatski
iskljuciti uredaj u slucaju preopterecanja. Nakon hladenja moguce ga je ponovo koristiti.

Upute za pripremu

SASTOJCI MAX. KOLICINA (9) MAX. VRIJEME (s)

Luk 200 g (narezan na osmine) 5-10 sekundi u vise kratkih impulsa

Voc¢ni kompot 150 g (oko 5 g / kom) 10 sekundi
Cednjak 150 g 5-10 sekundi u vi$e kratkih impulsa

Keksi 209 15 sekundi

Sir 80g 15 sekundi

Bademi 809 15 sekundi

Ljesnjaci 809 15 sekundi

Orasi 80g 15 sekundi
Tvrdo kuhana jaja 4 zumanjka 5-10 sekundi u vise kratkih impulsa

Meso 150 g (oko 5 g / kom) 10 sekundi

Sunka 150 g 10 sekundi

Tekucine 0,31 10 sekundi

Napomena:

+ Najdulji dopusteni neprekinuti rad iznosti 20 sekundi, a prije ponovnog koristenja neka se uredaj hladi najmanje
2 minute. U protivnom moze do¢i do pregrijavanja i ostecenja.
+ Noz za sjeckanje od nehrdajuceg celika nemojte koristiti za tvrde namirnice kao $to su zrna kave, kockice leda,

zacini ili ¢okolada.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije svakog postupka odrzavanja, iskljucite aparat iz struje! Uredaj mora biti hladan kad god ga ¢istite!

Vanjske povrsine tijela uredaja samo prebrisite vlaznom krpom. Uredaj nikad nemojte ¢istiti pod mlazom vode,
nemojte ga polijevati i uranjati u vodu! Ostale dijelove isperite pod mlazom vode. Ne perite u perilici za sude.
Kod pripreme namirnica izrazitih boja moze doci do promjene boje plasti¢nih dijelova. Za cis¢enje nemojte
koristiti ¢eli¢nu spuzvu, abrazivna sredstva za ciS¢enje ili otapala. Prije nego sjeckalicu spremite, pazite da je
suha, potpuno hladnai ¢ista.
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OTKLANJANJE POTESKOCA

Problem Moguci uzrok Rjesenje
Motor ne radi Postolje uredaja, poklopac posude Tijelo uredaja s motorom ponovo
i jedinica s nozevima nisu pravilno postavite na poklopac uredaja i na trn
sastavljeni. jedinice s nozevima.
Motor se pregrijava ili se Previse namirnica ili predug rad. Smanjite koli¢inu namirnica i ponovite
osjeti neugodan miris kad se uredaj ohladi.
Nezadovoljavajuci u¢inak | Preveliki komadi ili previse mesa. Smanjite koli¢inu ili velicinu.
kod sjeckanja mesa

TEHNICKI PODACI

Obujam posude 11

Buka: 80 dB

Nazivni napon: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nazivna snaga: 250 W

UPORABA | ODLAGANJE OTPADA
Papir i karton predati na odlagaliste. Foliju, PE vrecice i plasti¢ne dijelove ambalaze odloziti u za njih predvidene kontejnere. M

ODLAGANJE PROIZVODA PO PRESTANKU KORISTENJA

Odlaganje elektricnih i elektronickih uredaja (vrijedi u zemljama clanicama EU i drugim zemljama

u kojima je uveden sustav recikliranja)

Simbol koji se nalazi na proizvodu ili ambalazi oznacava da se proizvod ne moze tretirati kao komunalni otpad
domacinstva. Predajte proizvod na mjestu odredenom za recikliranje elektri¢ne i elektronic¢ke opreme. Pravilnim
recikliranjem ovog proizvoda sprijecite Stetne posljedice po ljudsko zdravlje i po okolis.

Recikliranje doprinosi o¢uvanju prirodnih resursa. Zelite li vi$e informacija o recikliranju ovog proizvoda, molimo

da se obratite lokalnim vlastima, organizaciji ovlastenoj za preradu otpada ili trgovini u kojoj ste kupili uredaj. 08/05

Ovaj proizvod zadovoljava zahtjeve Direktive EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti i sigurnosti
elektri¢nih uredaja.

Zadrzano je pravo izmjena teksta i tehnickih podataka.
Upute za uporabu dostupne su na web stranici www.ecg-electro.eu.
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SEKALEC HRANE

VARNOSTNA NAVODILA

Pazljivo preberite in shranite za prihodnjic!

Pozor: Varnostni ukrepi in navodila ne zajemajo vseh moznih razmer in nevarnosti, do katerih lahko pride.
Uporabnik se mora zavedati, da varnostnih napotkov, kot so previdno, skrbno in razumno ravnanje ni mozno
vgraditi v izdelek. Zato mora uporabnik te naprave sam zagotoviti vse varnostne ukrepe. Nismo odgovorni za
skodo, ki bi nastala med prevozom, zaradi nepravilne uporabe, zaradi nihanja napetosti ali zaradi spremembe
ali zamenjave katerega koli dela naprave.

Da ne bi prislo do pozara ali poskodbe zaradi udara elektrike, morate pri uporabi elektri¢cnih naprav vedno
upostevati osnovna varnostna navodila, med katerimi so tudi naslednja:

1.

Hw

® N W

10.

11.
12.
13.
14.

15.
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Preverite, ali elektricna napetost na vasi vti¢nici odgovarja tisti, ki je navedena na ploscici vase naprave in
ali je vti¢nica pravilno ozemljena. Vti¢nica mora biti vgrajena v skladu z veljavnimi varnostnimi predpisi.
Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, sekalca ne uporabljajte. Vsa popravila, vkljuéno z menjavo el. kabla,
zaupajte strokovnemu servisu! Ne demontirajte zascitnih pokrovov aparata, nevarnost udarca
z elektri¢nim tokom!

Napravo zascitite pred stikom z vodo ali z drugimi tekoc¢inami, da ne bi prislo do udara elektri¢nega toka.
Sekalca ne uporabljajte zunaj in v vlaznem okolju, niti se z mokrimi rokami ne dotikajte el. kabla ali aparata.
Obstaja nevarnost elektricnega udara.

Bodite $e posebej pozorni, ¢e sekalec uporabljate v blizini otrok.

Sekalec ne sme biti med delovanjem brez nadzora.

Pri rokovanju z nastavki bodite Se posebej pazljivi, nozi so zelo ostri in lahko pride do poskodbe.
Uporabljajte le za pripravo hrane. Maksimalna dovoljena temperatura hrane za pripravo je 80°C. Ne
uporabljajte za vroco hrano!

Pred vklopom aparata pripravite najprej posodo, na motor namestite rezila in sele nato vkljucite vtikalo
v omrezno vti¢nico. Preden zac¢nete prazniti posodo, odstranite rezilo. Tako boste zmanjsali nevarnost
poskodb.

Priporo¢amo, da sekalnika ne puscate s priklju¢enim el. kablom v vti¢nici brez nadzora. Pred kakrsnim koli
posegom prav tako izkljucite kabel iz elektricnega omreZzja. Vtikaca ne smete izvleci iz vti¢nice na nacin, da
vlecete za kabel. Kabel izkljucite iz omrezja na nacin, da primete vtikac in ga izvlecete. Pred shranjevanjem
narahlo ovijte kabel preko sekalnika.

Sekalnika ne uporabljajte v blizini vira vrocine, npr. pecice. Varujte ga pred neposrednim sonc¢nim sevanjem.
Kabel mora teci tako, da ni v stiku z vro¢imi predmeti in ni speljan preko ostrih robov.

Ne uporabljajte pribora, ki ga ne priporoca proizvajalec. V nasprotnem nimate pravice do uveljavitve
garancije.

Sekalnik uporabljajte le v skladu z napotki navedenimi v teh navodilih. Ta sekalnik je namenjen le za
uporabo doma. Proizvajalec ne odgovarja za skode nastale zaradi nepravilne uporabe tega aparata.

Tega aparata ne smejo uporabljati otroci. Aparat in el. kabel morata biti izven dosege otrok. Aparat lahko
uporabljajo osebe zmanjsano fizi¢no, dusevno ali umsko sposobnostjo ali osebe, ki nimajo dovolj izkusenj,
¢e so pod nadzorom, ali e jih je izkusena oseba poducila o varni uporabi in razumejo vse nevarnosti,
povezane s to uporabo. Otroci se ne smejo igrati s to napravo.

Do not immerse in water! - Ne potapljajte v vodo!
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NAPOTKI ZA UPORABO

Sekalnik je namenjen za sekanje sadja, zelenjave, mesa, orehov, zacimb ipd.

Pred prvo uporabo dobro splaknite cel nastavek in posodo.

1. NoZevo enoto primite za zgornji plasti¢ni del in jo pazljivo namestite na sredinski trn posode. Pri rokovanju
zelo pazite, rezila nozeve enote so zelo ostra.

V mesalno posodo vlozite hrano po vodicu za pripravo. Vsebina vloZzene hrane ne sme presedi
2/3 prostornine posode. Na posodo namestite pokrov.

Temelj z motorjem vlozite v pravilni legi v pokrov posode in na os noZeve enote.

Vtikalo el. kabla porinite v elektri¢no vti¢nico.

S kratkim ponavljajo¢im pritiskom na stikalo zgoraj na temelju pripravite hrano v Zeleni konsistenci.

Ko se noZeva enota popolnoma zaustavi, potegnite iz vticnice el. kabel in Sele nato vzemite dol temelj
z motorjem in pokrov posode.

7. lz posode pazljivo vzemite noZzevo enoto in na koncu vzemite ven pripravljeno hrano.

[

o v W

Varnostna zascita: Motor je opremljen z varnostnim obodom, ki v primeru preobremenitve aparat
samodejno izklopi in po ohladitvi le-tega ponovno omogoci njegovo uporabo.

Vodi¢ za pripravo hrane

PRIMES MAKS. KOLICINA (g) MAKS. CAS (s)

Cebula 200 g (nazrezana na osmine) 5-10 sekund v impulzih

Sadni kompot 150 g (cca. 5 g/ kom.) 10 sekund
Cesen 150 g 5-10 sekund v impulzih

Keksi 209 15 sekund

Sir 80g 15 sekund

Mandlji 80g 15 sekund

Orehi 809 15 sekund

Laski orehi 80g 15 sekund
Trdo kuhano jajce 4 rumenjaki 5-10 sekund v impulzih

Meso 150 g (cca. 5 g/ kom.) 10 sekund

Sunka 150 g 10 sekund

Tekocine 0,31 10 sekund

Opomba:

+ Maksimalen cas stalnega delovanja aparata je 20 sekund, pred nadaljnjo uporabo naj se hladi vsaj 2 minuti.

V nasprotnem primeru lahko pride do pregretja in poskodbe.
+ Nerjavec sekalni noz ne uporabljajte za trdo hrano, kot so kavna zrna, koscki ledu, zacimbe ali ¢okolada.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred vsakim vzdrzevanjem izkljucite aparat iz elektricnega omrezja! Cis¢enje izvajajte le, ko je aparat ohlajen!

Temelj aparata obrisite z vlazno krpo. Nikoli ga ne (istite pod tekoco vodo, ne splakujte ga in ne potapljajte
v vodo! Druge dele pomijte pod tekoco vodo. Ne pomivajte v pomivalnem stroju. Pri pripravi barvne hrane

lahko pride do spremembe barve plasti¢nih delov. Za ¢is¢enje ne uporabljajte Zice, abrazivnih sredstev ali topil.
Preden sekalec pospravite, se vedno prepricajte, da je le-ta popolnoma hladen, ¢ist in suh.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Problem

Mozni razlog

Resitev

Motor ne dela

Temelj, pokrov posode in nozeva
enota niso pravilno sestavljeni.

Temelj z motorjem namestite
ponovno in pravilno na pokrov
posode in 0s nozeve enote.

Motor se pregreva ali pa je
cutiti smrad

Preve¢ hrane ali predolg cas
delovanja.

Omejite kolic¢ino hrane in po ohladitvi
ponovno uporabite.

Nezadovoljivi rezultati
rezanja mesa

Preveliki kosi mesa ali pa prevelika
koli¢ina.

Omejite kolicino ali velikost.

TEHNICNI PODATKI

Prostornina posode 1 |
Hrup: 80 dB

Nazivna napetost: 220-240 V~ 50/60 Hz

Nazivna mo¢: 250 W

UPORABA IN ODSTRANJEVANJE ODPADKOV

Papir in karton dostaviti depoju. Foliju embalaze, PE vrecke, plasticne elemente vrziti v kontejner za odlaganje plastike za

recikliranje.

ODSTRANJEVANIJE IZDELKA PO IZTEKU TRAJANJA

Odstranjevanje elektricne in elektronske opreme (velja za drzave clanice Evropske unije in druge
evropske drzave, ki izvajajo sistem recikliranja).
Simbol na izdelku ali embalazi pomeni, da se izdelek ne sme obravnavati kot komunalni odpadek. Dostaviti
izdelek na lokacijo, namenjeno za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme. Preprecite negativni vpliv na
zdravje ljudi in okolje z pravilnim recikliranjem izdelka. Recikliranje ohranja naravne vire. Za vec¢ informacij
o recikliranju tega izdelka se lahko obrnite na lokalne oblasti, lokalne organizacije ali trgovino, kjer ste izdelek ]

kupili.

08/05

Ta izdelek je v skladu z EU zahtevami o elektromagnetni skladnosti in elektri¢ni varnosti. C €

Pridrzujemo si pravico do urejanja besedila in tehni¢nih parametrov.

Navodila za uporabo so na razpolago na spletnih straneh www.ecg-electro.eu.
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SECKALICA

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Procitajte pazljivo i sacuvajte radi buducée upotrebe!

Upozorenje: Bezbednosne mere i uputstva, koje sadrzi ovaj priru¢nik, ne podrazumevaju sve moguce uslove
i situacije. Korisnik mora shvatiti da su zdrav razum, oprez i briga faktori koji ne mogu biti integrisani ni u jedan
proizvod. Stoga, ove faktore mora osigurati korisnik koji upotrebljava ovaj uredaj. Nismo odgovorni za Stete
koje nastanu tokom transporta, zbog nepravilnog korisc¢enja, fluktuacije napona ili izmena ili prepravki bilo
kog dela uredaja.

Da bi se zastitili od pozara ili strujnog udara, pri koris¢enju elektricnih uredaja, potrebno je pridrzavanje
osnovnih mera predostroznosti, $to ukljucuje sledece:

1.

>

® N W

10.

11.

12.
13.

14.

15.

Uverite se da napon vase uti¢nice odgovara naponu navedenom na oznaci uredaja i da je uti¢nica propisno
uzemljena. Uti¢nica mora biti ugradena u skladu sa vaze¢im bezbednosnim uputstvima.

Nikad nemojte upotrebljavati seckalicu ciji je kabl neispravan. Sve popravke, ukljuc¢ujuci zamene kabla,
mora obaviti profesionalni servisni centar! Nemojte skidati zastitne poklopce sa uredaja, postoji
opasnost od strujnog udara!

Da biste sprecili potencijalni strujni udar, uredaj zastitite od indirektnog kontakta sa vodom i drugim
te¢nostima.

Seckalicu nemojte koristiti na otvorenom prostoru, u vlaznom okruzenju i nemojte dodirivati kabl za
napajanje uredaja mokrim rukama. Opasnost od strujnog udara.

Budite narocito pazljivi ako se za vreme koris¢enja seckalice u blizini nalaze deca.

Seckalica ne bi trebalo da bude ostavljena bez nadzora dok radi.

Budite narocito oprezni prilikom rukovanja dodacima, jer su seCiva veoma ostra i mogu da izazovu povrede.
Ovaj uredaj je namenjen samo za pripremanje hrane. Najvisa temperatura hrane koja se moze pripremati
je 80 °C. Nemojte koristiti vrelu hranu.

Pre nego $to ukljucite uredaj, stavite posudu na Zeljeno mesto, postavite se¢iva na motor i tek onda mozete
ukljuciti kabl za napajanje u uti¢nicu. Pre praznjenja posude, skinite seciva. Tako Cete spreciti povrede.
Preporucujemo vam da seckalicu nikad ne ostavljate beznadzora ako je prikljucena na struju. Pre odrzavanja
iskljucite kabl iz strujne uti¢nice. Nemojte vaditi kabl iz uti¢nice povla¢enjem kabla za napajanje. Kabl iz
uti¢nice izvadite tako da rukom uhvatite utikac. Pre nego $to odlozZite uredaj, kabl za napajanje omotajte
oko njega. Nemojte namotati ¢vrsto.

Seckalicu nemojte koristiti u blizini izvora toplote, kao $to su pecnice. Zastitite je od direktne sunceve
svetlosti.

Nemojte dopustiti da kabl dodiruje vruée povrsine ili povlaciti kabl preko ostrih ivica.

Koristite samo onaj pribor koji je preporucio proizvodac, jer u suprotnom postoji mogucnost da garancija
postane nevazeca.

Seckalicu koristite iskljuc¢ivo u skladu sa uputstvima u ovom priru¢niku. Namena ove seckalice je iskljucivo
koris¢enje u domacinstvu. Proizvodac nije odgovoran za Stetu koju prouzrokuje nepravilno koris¢enje
ovog uredaja.

Deca ne smeju da koriste ovaj uredaj. Drzite uredaj i napajanje van domasaja dece. Uredaj mogu koristiti
osobe sa smanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja samo
ako su pod nadzorom ili ako su im data uputstva kako da koriste uredaj bezbedno i razumeju potencijalne
opasnosti. Deca se ne smeju igrati sa uredajem.

Do not immerse in water! - Nemojte uranjati u vodu!
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UPUTSTVO ZA RUKOVANJE

Seckalica je namenjena za seckanje voca, povréa, mesa, oraha, zac¢ina itd.

Pre prvog koris¢enja, dobro isperite nastavak i posudu.

1. Nosac seciva uzmite u ruku drzedi za plasti¢ni deo i zatim ga oprezno postavite na centralnu izbo¢inu na
¢iniji. Prilikom rukovanja nosa¢em seciva, budite veoma oprezni zato $to su seciva veoma ostra.

2. Stavite hranu u posudu za mesanje sledeci uputstva za pripremanje. Zapremina hrane ne bi smela da
prede 2/3 zapremine posude. Poklopite posudu.

3. Stavite kuciste s motorom u ispravan poloZaj u poklopcu posude tako da nalegne na osovinu nosaca
seciva.

4. Ukljucite kabl za napajanje u strujnu uti¢nicu.

5. Kratko pritisnite prekida¢ na vrhu kucista s motorom i to ponovite onoliko puta koliko je potrebno da
hrana dobije konzistenciju koju Zelite.

6. Nakon 3$to se seciva potpuno zaustave, izvucite kabl iz uti¢nice i tek onda uklonite kuciste s motorom
i poklopac posude.

7. Pazljivo izvadite nosac seciva iz posude i na kraju polako izvadite preradenu hranu.

Bezbednost: Motor je opremljen bezbednosnim strujnim kolom, koje automatski iskljucuje uredaj
u slucaju preopterecenja i omogucuje ponovno pokretanje nakon sto se ohladi.

Vodic¢ za pripremanje hrane

SASTOJAK MAKS. KOLICINA MAKS. VREME (s)

Luk 200 g (ise¢en na osam delova) 5-10 sekundi u impulsima

Voc¢ni kompot 150 g (oko 5 g po komadu) 10 sekundi
Beli luk 1509 5-10 sekundi u impulsima

Keksi 209 15 sekundi

Sir 80g 15 sekundi

Badem 80g 15 sekundi

Lesnik 8049 15 sekundi

Orasi 80g 15 sekundi
Tvrdo kuvano jaje 4 Zumanca 5-10 sekundi u impulsima

Meso 150 g (oko 5 g po komadu) 10 sekundi

Sunka 150 g 10 sekundi

Teénosti 0,31 10 sekundi

Napomena:

+ Najduze vreme tokom koga uredaj moze da radi bez prestanka je 20 sekundi, a nakon toga mora da se hladi
najmanje 2 minuta pre nego sto se opet pokrene. U suprotnom moze doci do pregrevanja i ostecenja.
«  Seciva nemojte koristiti za tvrde namirnice kao $to su kafa u zrnu, kocke leda, zacini ili ¢okolada.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Pre bilo kojeg odrzavanja iskljucite kabl iz strujne uti¢nice. Ci¢enje bi trebalo da se obavlja samo ako je uredaj
potpuno hladan!

Obrisite kuciste uredaja vlaznom krpom. Nikad ga ne stavljajte pod mlaz vode, ne ispirajte ga i ne uranjajte
u vodu! Druge delove mozete prati pod mlazom vode. Nemojte prati u masini za pranje posuda. Plasti¢ni delovi
mogu promeniti boju nakon rada sa obojenim namirnicama. Nemojte koristiti hrapave sundere, praskove za
pranje ili rastvarace. Pre nego $to odlozite seckalicu, postarajte se da bude potpuno hladna, suvaii Cista.
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RESAVANJE PROBLEMA

Problem

Moguci uzrok

Resenje

Motor ne radi

Kuciste uredaja, poklopac posude
i nosac seciva nisu sastavljeni
ispravno.

Ponovo stavite kuciste s motorom na
poklopac posude i na osovinu nosaca
seciva.

Motor se pregreva i oseca
se neprijatan miris.

Previse je namirnica ili je rad trajao
predugo.

Smanjite koli¢inu namirnica ili uredaj
ponovo ukljucite nakon $to se ohladi.

Seckanje mesa nije
zadovoljavajuce

Meso je bilo prekrupno ili ga je bilo
previse.

Smanjite ili koli¢inu ili veli¢inu parcadi.

SPECIFIKACIJE

Kapacitet posude: 1|
Nivo buke: 80 dB

Nominalni napon: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominalna ulazna snaga: 250 W

UPOTREBA | ODLAGANJE OTPADA

Papir i karton dostaviti deponiji. Foliju ambalaze, PE kese, plasti¢ne elemente odloziti u plasti¢ne kontejnere za recikliranje.

ZBRINJAVANJE PROIZVODA PO ISTEKU ROKA TRAJANJA

Zbrinjavanje elektricne i elektronske opreme (vredi za zemlje ¢lanice EU i druge evropske zemlje koje

provode sistem recikliranja).

Simbol na proizvodu ili ambalazi znaci da se proizvod ne sme tretirati kao komunalni otpad. Predati proizvod
lokaciji namenjenoj za recikliranje elektricne i elektronske opreme. Sprecite negativni uticaj po ljudsko zdravlje — W

i okolinu pravilnim recikliranjem proizvoda. Recikliranje pomaze ocuvanju prirodnih resursa. Za vise informacija
o recikliranju ovog proizvoda obratite se lokalnim vlastima, organizacijama ili prodavnici gde ste proizvod kupili

08/05

Ovaj proizvod je u skladu s EU zahtevima o elektromagnetnoj kompatibilnosti i elektri¢noj C €

sigurnosti.

Zadrzavamo pravo na izmenu teksta i tehnickih parametara.
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HACHOIR A ALIMENTS

CONSIGNES DE SECURITE

Lisez attentivement et conservez pour un usage futur !

Avertissement : les dispositions et consignes de sécurité figurant dans le présent mode d’emploi ne couvrent
pas toutes les conditions et situations susceptibles de survenir. L'utilisateur doit comprendre que le bon sens,
la prudence et le soin sont des facteurs ne pouvant étre intégrés dans le produit. Ces facteurs sont donc
a la charge de l'utilisateur/utilisatrice employant et entretenant cet appareil. Nous ne pouvons étre tenus
responsables des dommages apparus pendant le transport, un usage inadéquat, une variation de tension
électrique ou la modification ou intervention sur I'une des parties de I'appareil.

Afin d’éviter le risque d'incendie ou d’électrocution, les précautions de base devraient toujours étre respectées
lors de I'utilisation d’appareils électriques, y compris les suivantes :

1.

ow

10.

11.
12.
13.

14.

15.
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Veillez a ce que la tension de votre prise électrique corresponde a la tension figurant sur la plague
signalétique de I'appareil et que votre prise soit correctement reliée a la terre. La prise doit étre installée
conformément aux normes de sécurité en vigueur.

N’utilisez jamais le hachoir si le cable d'alimentation est endommagé. Confiez toute réparation,
y compris le remplacement du cable d’alimentation, a un service professionnel ! Ne démontez pas
les caches de protection de I'appareil, risque d’électrocution !

Protégezl'appareil de tout contact directavec de l'eau et autres liquides pour éviter le risque d'électrocution.
N'utilisez pas le hachoir a I'extérieur ou dans un environnement humide, ne touchez pas le cable
d‘alimentation ou l'appareil avec les mains mouillées. Risque d'électrocution.

Faites particuliérement attention si vous utilisez le hachoir a proximité des enfants.

Le hachoir ne doit pas étre laissé en marche sans surveillance.

Pendant la manipulation et le nettoyage des embouts, faites preuve d'une vigilance accrue, les lames sont
trés tranchantes et peuvent causer des blessures.

Utilisez exclusivement pour le traitement d'aliments. La température maximale autorisée pour les aliments
traités est de 80 °C. N'utilisez pas pour des aliments trés chauds !

Avant de mettre I'appareil en marche, préparez le récipient de travail en place, fixez les lames sur le moteur
et branchez seulement ensuite la fiche d’alimentation dans la prise secteur. Retirez les lames avant de vider
le récipient. Vous réduirez ainsi le risque de blessure.

Nous recommandons de ne pas laisser le hachoir sans surveillance avec le cable d’alimentation branché.
Avant l'entretien, débranchez le cable d'alimentation de la prise électrique. Ne débranchez pas la fiche de
la prise électrique en tirant sur le cable. Débranchez le cable de la prise électrique en saisissant la fiche.
Avant le rangement, enroulez sans serrer le cable autour du hachoir.

N'utilisez pas le hachoir a proximité de sources de chaleur, comme un four, etc. Protégez-le de la lumiere
directe du soleil.

Le cable d'alimentation ne doit pas étre en contact avec les parties chaudes, ni passer sur des angles
tranchants.

N’utilisez jamais d’accessoires non recommandés par le fabricant, le non-respect de cette consigne risque
d'entrainer I'annulation de la garantie.

Utilisez le hachoir uniquement en respectant les instructions figurant dans le présent mode d’emploi. Ce
hachoir est destiné a un usage exclusivement domestique. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de
dommages causés par un usage incorrect de cet appareil.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par les enfants. Gardez I'appareil et son cable d'alimentation hors de
portée des enfants. Cet appareil peut étre utilisé par les personnes aux capacités physiques, cognitives ou
mentales réduites, ou sans expérience et connaissances suffisantes, si elles sont sous surveillance ou ont
été formées a l'utilisation de I'appareil d'une maniére sure, et ont conscience des éventuels dangers. Les
enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

Do not immerse in water! - Ne pas plonger dans lI'eau !
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Le hachoir est destiné a hacher les fruits, légumes, viandes, noix, herbes, etc.

Avant la premiére utilisation, lavez bien I'embout entier et le récipient.

1. Saisissez l'unité de lames par la partie supérieure en plastique et mettez-la prudemment en place sur
I'arbre central du récipient. Soyez trés prudent pendant la manipulation, les lames de I'unité de hachage
sont trés tranchantes.

2. Placez les aliments dans le récipient de hachage selon le guide de traitement. Le volume des aliments
insérés ne devrait pas dépasser 2/3 du volume du récipient. Placez le couvercle sur le récipient.

3. Fixez la base avec le moteur en position correcte dans le couvercle du récipient et sur I'arbre de l'unité de
lames.

4. Branchez la fiche du cable d'alimentation dans la prise électrique.

5. Appuyez brievement de maniere répétée sur l'interrupteur sur le dessus de la base pour traiter les aliments
jusqu'a la consistance souhaitée.

6. Aprés l'arrét complet de I'unité de lames, débranchez le cable d’alimentation de la prise et ne retirez
qu'ensuite la base avec moteur et le couvercle du récipient.

7. Retirez prudemment du récipient I'unité de lames et retirez ensuite les aliments traités.

Protection de sécurité : le moteur est équipé d’un circuit de sécurité, qui arréte automatiquement

I'appareil en cas de surcharge et permet de le réutiliser aprés le refroidissement.

Guide de traitement des aliments

ASSAISONNEMENT QUANTITE MAX. (g) DUREE MAX. (s)
Oignon 200 g (découpé en huit) 5-10 secondes par impulsions
Fruits au sirop 150 g (environ 5 g / morceau) 10 secondes
Ail 1509 5-10 secondes par impulsions
Biscuits 209 15 secondes
Fromage 809 15 secondes
Amandes 809 15 secondes
Noisettes 80g 15 secondes
Noix 80g 15 secondes
CEufs durs 4 jaunes d'ceufs 5-10 secondes par impulsions
Viande 150 g (environ 5 g / morceau) 10 secondes
Jambon 1509 10 secondes
Liquides 0,31 10 secondes
Note:

«  Ladurée maximale de fonctionnement continu de I'appareil est de 20 secondes, laissez refroidir pendant au moins
2 minutes avant la prochaine mise en marche. Sinon, I'appareil risque de surchauffer et d'étre endommaggé.

« Nutilisez pas la lame de hachage en inox pour les aliments durs, comme les grains de café, glacons, épices ou
chocolat.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez I'appareil du secteur avant chaque entretien ou nettoyage ! Effectuez toujours le nettoyage sur
un appareil refroidi!

Nettoyez la base de I'appareil avec un torchon humide. Ne la lavez jamais a I'eau courante, ne la rincez pas et
ne plongez pas dans 'eau ! Lavez les autres parties a I'eau courante. Ne peut pas étre nettoyé au lave-vaisselle.
Le traitement d'aliments colorés peut entrainer un changement de couleur des pieces en plastique. Pour le
nettoyage, n'utilisez pas de paille de fer, produits abrasifs ou diluants. Avant de ranger le hachoir, assurez-vous
toujours qu'il a complétement refroidi et qu'il est propre et sec.
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PROBLEMES ET SOLUTIONS

Probléme Cause possible Solution

Le moteur ne fonctionne La base, le couvercle du récipient Fixez a nouveau la base avec le

pas et 'unité de lames ne sont pas moteur en position correcte sur le
correctement assemblés. couvercle du récipient et sur I'arbre de

I'unité de lames.

Le moteur surchauffe ou Trop d'aliments ou trop longue durée | Réduisez la quantité d’aliments et

une odeur se dégage de fonctionnement. réutilisez apres le refroidissement.
Résultats insatisfaisants du | Morceaux de viande trop gros ou en | Limitez la quantité ou la taille.
hachage de la viande trop grande quantité.

DONNEES TECHNIQUES

Volume du récipient 1 |

Niveau sonore : 80 dB

Tension nominale : 220-240 V~ 50/60 Hz
Puissance nominale : 250 W

RECYCLAGE ET ELIMINATION DES DECHETS

Papier d'emballage et carton ondulé — remettre dans les conteneurs de collecte de papiers. Film d'emballage, sacs PE, piéces
en plastique - dans les conteneurs de collecte de plastique.

ELIMINATION DU PRODUIT A LA FIN DE SA DUREE DE VIE

Liquidation des équipements électriques et électroniques usagés (en vigueur dans les pays membres de

I'Union européenne et les autres pays européens disp 1t d'un syste de tri des déchets)

Le symbole figurant sur le produit ou I'emballage signifie que le produit ne doit pas étre traité comme une

ordure ménagére courante. Remettez le produit a un lieu de collecte prévu pour le recyclage des équipements

électriques et électroniques. Une élimination correcte du produit évite des impacts négatifs sur la santé

humaine et I'environnement. Le recyclage des matériaux contribue a la protection de I'environnement. Pour plus ]
d'informations sur le recyclage de ce produit, adressez-vous a la mairie, aux centres de traitement des déchets 08/05
ménagers ou au point de vente ou vous avez acheté le produit.

Ce produit est conforme aux directives européennes relatives a la compatibilité électromagnétique
et a la sécurité électrique.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte et les parametres techniques.
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TRITATUTTO

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente e conservare per uso futuro!

Attenzione: Le misure di sicurezza e le istruzioni contenute in questo manuale non includono tutte le
condizioni e situazioni possibili. E compito dell’'utente comprendere che il buon senso, la prudenza e la cura
sono dei fattori esterni ad ogni prodotto. Pertanto, questi fattori dovranno essere assicurati dall’'utente/dagli
utenti che utilizzano e fanno funzionare questo apparecchio. Il produttore non verra ritenuto responsabile per
danni che si verificano durante la spedizione, I'utilizzo improprio, il cambiamento o la regolazione di qualsiasi
parte dell'apparecchio.

Per la protezione contro il rischio di incendi o scosse elettriche, & necessario prendere le precauzioni di base
durante I'utilizzo dell'apparecchiatura elettrica, tra cui:

1.

w

o w

10.

11.
12.

13.
14.

15.

Assicurarsi che la tensione nella presa corrisponda alla tensione sull'etichetta dell'apparecchio e che la
presa sia messa a terra in modo adeguato. La presa deve essere installata secondo le istruzioni di sicurezza
in vigore.

Non utilizzare il tritatutto se il cavo di alimentazione & danneggiato. Tutte le riparazioni, compresa
la sostituzione del cavo, devono essere eseguite da un centro di assistenza professionale! Non
rimuovere le coperture di protezione dell’apparecchio, pericolo di scosse elettriche!

Proteggere |'apparecchio da un contatto diretto con I'acqua o con altri liquidi per evitare scosse elettriche.
Non utilizzare il tritatutto all'aperto o in un ambiente umido e non toccare il cavo di alimentazione
o I'apparecchio con le mani bagnate. Pericolo di scosse elettriche.

Prestare particolare attenzione se si utilizza il tritatutto nelle vicinanze dei bambini.

Il tritatutto non deve essere lasciato incustodito quando & in funzione.

Prestare molta attenzione durante la manipolazione, le lame sono molto affilate e possono provocare
lesioni.

Utilizzare solo per la trasformazione degli alimenti. La temperatura massima degli alimenti trasformati e di
80°C. Non utilizzare per alimenti a temperature di ebollizione.

Prima di accendere 'apparecchio, preparare il contenitore in posizione, collegare le lame al motore e solo
allora inserire la spina nella presa di corrente. Togliere la lama prima di svuotare il contenitore. Questo
riduce il rischio di ferite.

Si consiglia di non lasciare I'apparecchio con il cavo di alimentazione inserito senza supervisione.
Scollegare il cavo dalla presa elettrica prima di eseguire la manutenzione. Non staccare il cavo dalla presa
tirando il cavo. Scollegare il cavo dalla presa afferrando la spina. Avvolgere morbidamente il cavo attorno
al tritatutto prima di riporlo.

Non utilizzare il tritatutto vicino ad una fonte di calore, ad esempio un fornello. Proteggerlo dalla luce
diretta del sole.

Non permettere che il cavo venga a contatto con superfici calde o che venga portato su spigoli taglienti.
Utilizzare solo accessori raccomandati dal produttore, diversamente si rischia di perdere la garanzia.
Utilizzare il tritatutto esclusivamente in conformita con le istruzioni di questo manuale. Questo tritatutto
e stato progettato solo per uso domestico. Il produttore non é responsabile per danni causati da un uso
improprio di questo apparecchio.

L'apparecchio non deve essere utilizzato da bambini. Tenere I'apparecchio e I'alimentatore fuori dalla
portata dei bambini. Lapparecchio puo essere utilizzato da persone con capacita fisiche, sensoriali
o mentali ridotte o con mancanza di esperienza e conoscenza, se sono sotto supervisione o se sono state
istruite su come utilizzare I'apparecchio in condizioni di sicurezza e su come capire i pericoli potenziali.
I bambini non devono giocare con l'apparecchio.

Do not immerse in water! - Non immergere in acqua!
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ISTRUZIONI PER L'USO

Il tritatutto e destinato per tritare frutta, verdura, carne, noci, erbe, ecc.

Prima del primo utilizzo, sciacquare bene il contenitore e l'accessorio.

1. Tenere la lama dalla parte superiore in plastica e fissarla attentamente sulla sporgenza centrale della
ciotola. Fare molta attenzione nel maneggiarla, le lame dei gruppi lama sono molto affilate.

2. Porre il cibo nella ciotola da impasto secondo la guida di elaborazione. Il volume del cibo non deve

superare i 2/3 del volume del contenitore. Porre il coperchio sulla ciotola.

Mettere la base con il motore in posizione corretta nel coperchio della ciotola e sull'albero dell’unita lama.

Collegare il cavo alla presa elettrica.

5. Premere l'interruttore sulla parte superiore della base brevemente e ripetutamente per elaborare i cibi alla
consistenza desiderata.

6. Dopo cheil gruppo lame si & fermato completamente, scollegare il cavo di alimentazione dalla presa e solo
allora rimuovere la base con il motore e il coperchio del contenitore.

7. Rimuovere con attenzione il gruppo lame dalla ciotola e, infine, rimuovere gli alimenti trasformati.

Hw

Protezione di sicurezza: Il motore é dotato di un circuito di sicurezza che spegne automaticamente
I'apparecchio in caso di sovraccarico e, dopo il raffreddamento, consente di utilizzarlo di nuovo.

Guida alla preparazione del cibo

INGREDIENTE MAX. QUANTITA (g) MAX. TEMPO (s)
Cipolla 200 g (tagliata in ottavi) 5 - 10 secondi a impulsi
Composta di frutta 150 g (circa 5 g / pezzo) 10 secondi
Aglio 1509 5-10 secondi a impulsi
Biscotti 209 15 secondi
Formaggio 80g 15 secondi
Mandorle 809 15 secondi
Nocciole 809 15 secondi
Noci 80g 15 secondi
Uova sode 4 tuorli d'uovo 5 - 10 secondi a impulsi
Carne 150 g (circa 5 g / pezzo) 10 secondi
Prosciutto 1509 10 secondi
Liquidi 0,31 10 secondi
Nota:
« lltempo massimo per il funzionamento in continuo e 20 secondi, lasciarlo riposare per almeno 2 minuti prima di

continuare ad usarlo. In caso contrario, si potrebbero causare surriscaldamento e danni.
« Non utilizzare la lama tritatutto per alimenti duri come chicchi di caffe, cubetti di ghiaccio, spezie o cioccolato.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Scollegare il cavo dalla presa elettrica prima di eseguire qualsiasi tipo di manutenzione. La pulizia deve essere
eseguita sempre su un apparecchio raffreddato!

Pulire la base con un panno umido. Mai pulirlo sotto I'acqua corrente, non sciacquarlo o immergerlo in acqua!
E possibile pulire le altre parti sotto I'acqua corrente. Non lavare in lavastoviglie. Le parti in plastica possono
cambiare colore dopo la lavorazione di alimenti colorati. Non usare lavasciuga, detergenti abrasivi o solventi.
Prima di riporre il tritatutto assicurarsi che si sia completamente raffreddato, che sia pulito e asciutto.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Possibile causa

Soluzione

I motore non funziona

La base, il coperchio del contenitore
e il gruppo lame non sono assemblati
correttamente.

Posizionare ancora la base con il
motore correttamente sul coperchio
del contenitore e sull'albero della
lama.

Il motore si surriscalda ed
esce odore.

Troppo cibo o tempo di
funzionamento troppo lungo.

Limitare la quantita di cibo
e utilizzarlo nuovamente dopo che si
é raffreddato.

Risultati insoddisfacenti
quando si trita la carne

| pezzi di carne sono troppo grandi
o c'e troppa carne.

Limitare la quantita o la dimensione.

DATITECNICI

Capacita del recipiente 1 |
Rumorosita: 80 dB

Tensione nominale: 220-240 V~ 50/60 Hz
Potenza nominale in ingresso: 250 W

USO E SMALTIMENTO DEI RIFIUTI

Carta da imballaggio e cartone ondulato: consegnarli alla discarica. Imballaggio foglio stagnola, sacchetti PE, elementi plastici:

gettarli nei contenitori per il riciclaggio della plastica.

SMALTIMENTO DEI PRODOTTI A FINE VITA

Smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche (valido per i paesi membri dell'Unione Europea
e per altri paesi europei con un sistema di riciclo implementato)
Il simbolo rappresentato sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere trattato come
rifiuto domestico. Consegnare il prodotto alla struttura specificata per il riciclaggio di apparecchiature elettriche
ed elettroniche. Prevenire impatti negativi sulla salute umana e sull'ambiente riciclando correttamente il

prodotto.

Il riciclaggio contribuisce a preservare le risorse naturali. Per ulteriori informazioni sul riciclaggio di questo
prodotto, fare riferimento alle autorita locali, all'organizzazione nazionale di trattamento dei rifiuti o al negozio

dove é stato acquistato il prodotto.

Questo prodotto e conforme ai requisiti della direttiva UE in materia di compatibilita

elettromagnetica e sicurezza elettrica.

C€

Il produttore si riserva il diritto ad effettuare cambiamenti del testo e dei parametri tecnici.
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PICADORA DE ALIMENTOS

IN

STRUCCIONES DE SEGURIDAD

iLea con atencion y guarde para un uso futuro!

Advertencia: Las medidas e instrucciones de seguridad incluidas en este manual no cubren todas las
condiciones y situaciones posibles. El usuario debe comprender que el sentido comun, la precaucién y el
cuidado son factores que no pueden ser incorporados en ningun producto. Por lo tanto, estos factores deben
ser garantizados por el/los usuario(s) que usa(n) y opera(n) este artefacto. No somos responsables por daios
causados durante el envio, por el uso incorrecto, variaciones del voltaje, o modificacion o ajuste de cualquier
parte del artefacto.

Para protegerse contra riesgo de incendio o descarga eléctrica, debe tomar precauciones basicas mientras usa
artefactos eléctricos, incluso lo siguiente:

o w

10.

11.
12.
13.
14.

15.

36

Asegurese de que el voltaje en su tomacorriente corresponda con el voltaje provisto en la etiqueta del
artefacto y de que el tomacorriente tenga la correspondiente descarga a tierra. El tomacorriente debe
estar instalado de acuerdo con las instrucciones validas de seguridad.

Nunca use la picadora cuando el cable de alimentacién esté dafiado. Todas las reparaciones, incluso los
reemplazos de cable, deben ser realizadas por un taller de reparaciones autorizado! {No quite las
cubiertas protectoras del artefacto, riesgo de descarga eléctrica!

Proteja el artefacto del contacto directo con agua u otros liquidos para evitar una potencial descarga
eléctrica.

No use la picadora al aire libre ni en un ambiente himedo, y tampoco toque el cable de alimentacién o el
artefacto con las manos mojadas. Riesgo de descarga eléctrica.

Preste especial atencién cuando usa la picadora cerca de nifios.

La picadora no debe ser dejada sin supervision durante su funcionamiento.

Preste mucha atencion cuando manipula los accesorios, las cuchillas son muy filosas y pueden causar
lesiones.

Use solamente para procesar alimentos. La temperatura maxima de los alimentos procesados es 80°C. No
use alimentos en ebullicién.

Antes de encender el artefacto, coloque el recipiente en su lugar, acople las cuchillas al motor y recién
entonces enchufe el cable de alimentacién en el tomacorriente de pared. Quite la cuchilla antes de vaciar
el recipiente. Esto reduce el riesgo de lesiones.

Recomendamos que no deje la picadora enchufada sin supervision. Desconecte el cable del tomacorriente
antes de realizar el mantenimiento. No desenchufe el cable del tomacorriente tirando del mismo.
Desenchufe el cable del tomacorriente sujetando el enchufe. Enrolle ligeramente el cable de alimentacion
alrededor de la picadora antes de guardarla.

No use la picadora cerca de una fuente de calor, por ejemplo, un horno. Protéjala de la luz solar directa.
No permita que el cable toque superficies calientes ni que se ubique sobre bordes afilados.

Solo use los accesorios aconsejados por el fabricante, de lo contrario corre el riesgo de perder la garantia.
Use la picadora solo de acuerdo con las instrucciones provistas en este manual. Esta picadora esta disefada
solo para uso doméstico. El fabricante no es responsable por danos causados por el uso inapropiado de
este artefacto.

Este artefacto no debe ser usado por nifios. Mantenga el artefacto y el suministro de energia fuera del
alcance de los nifos. Este artefacto puede ser usado por personas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales disminuidas o por personas que tengan experiencia y conocimientos limitados si se las
supervisa adecuadamente o se les ensefa acerca del uso seguro del artefacto y comprenden cuéles son
los riesgos potenciales. Los niflos no deben jugar con el artefacto.

Do not immerse in water! - jNo sumerja el producto en agua!
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

La picadora esta destinada para picar fruta, vegetales, carne, nueces, hierbas, etc.

Antes del primer uso, enjuague bien el accesorio y el recipiente.

1. Sostenga la unidad de la cuchilla por la parte pléstica superior y acéplela con cuidado en la parte
protuberante central del bol. Tenga mucho cuidado cuando la manipula, ya que las cuchillas son muy
filosas.

2. Coloque el alimento en el bol mezclador de acuerdo a la guia de procesamiento. La cantidad de alimento
no debe superar los 2/3 del volumen del recipiente. Coloque la tapa sobre el bol.

3. Coloque la base con el motor en la posicion correcta en la tapa del bol y sobre el eje de la unidad de la
cuchilla.

4. Enchufe el cable de alimentacion en el tomacorriente eléctrico.

5. Pulse brevemente y en forma repetida el interruptor sobre la parte superior de la base para procesar los
alimentos hasta la consistencia deseada.

6. Luego de que la unidad de la cuchilla se detenga totalmente, desenchufe el cable de alimentacion del
tomacorriente y solo entonces retire la base con el motor y la tapa del recipiente.

7. Retire con cuidado la unidad de la cuchilla del bol y finalmente, saque los alimentos procesados.

Proteccion de seguridad: El motor esta equipado con un circuito de seguridad, que apaga el artefacto
en forma automatica en caso de sobrecarga y después de enfriarse, posibilita nuevamente su uso.

Guia para el procesamiento de alimentos

INGREDIENTE CANTIDAD MAXIMA (g) CANTIDAD MAXIMO (seg)
Cebolla 200 g (cortada en ocho partes) 5a 10 segundos en pulsos
Compota de fruta 150 g (aproximadamente 5 g /trozo) 10 segundos
Ajo 1509 5a 10 segundos en pulsos
Galletitas 209 15 segundos
Queso 80g 15 segundos
Almendras 809 15 segundos
Avellanas 809 15 segundos
Nueces 80g 15 segundos
Huevos duros 4 yemas de huevo 5a 10 segundos en pulsos
Carne 150 g (aproximadamente 5 g /trozo) 10 segundos
Jamoén 1509 10 segundos
Liquidos 0,31 10 segundos

Nota:

«  Eltiempo maximo de funcionamiento continuo es 20 minutos, permita que se enfrie durante al menos 2 minutos
antes de volver a usar el artefacto. De lo contrario, podria causar sobrecalentamiento y danarlo.

« Nouse la cuchilla picadora para alimentos duros como granos de café, cubos de hielo, especias o chocolate.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Desconecte el artefacto del tomacorriente antes de realizar cualquier mantenimiento. jLa limpieza siempre
debe realizarse con el artefacto frio!

Limpie la base con un pafio himedo. jNunca la limpie bajo agua corriente, no la enjuague ni sumerja en agua!
Puede limpiar las otras piezas bajo agua corriente. No lave en lavavajillas automético. Las partes plasticas
pueden cambiar de color luego de procesar alimentos coloreados. No use lana de acero, limpiadores abrasivos
ni solventes. Antes de guardar la picadora, asegurese de que esté totalmente fria, limpia y seca.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema Causa posible

Solucion

El motor no funciona La base, la tapa del recipiente y la
unidad de la cuchilla no estan
montadas en forma correcta.

Coloque la base con el motor
nuevamente en forma correcta sobre
la tapa del recipiente y sobre el eje de
la unidad de la cuchilla.

El motor estd Tiene demasiado alimento o mucho | Limite la cantidad de alimento y Usela
sobrecalentandose tiempo de funcionamiento. nuevamente después de que se

y despide olor. enfrie.

Resultados poco Los trozos de carne son demasiado Limite la cantidad o el tamafo.
satisfactorios cuando pica | grandes o hay demasiada cantidad

carne de carne.

INFORMACION TECNICA

Capacidad del recipiente 11

Nivel de ruido: 80 dB

Voltaje nominal: 220-240 V~ 50/60 Hz
Potencia de entrada nominal: 250 W

USOY ELIMINACION DE LOS DESECHOS

Papel para envolver y cartdn corrugado: entregar a una chatarreria. Plastico de embalaje, bolsas de polietileno, elementos

plasticos: arrdjelos en los recipientes para reciclaje de plasticos.

ELIMINACION DE LOS PRODUCTOS AL FINAL DE SU VIDA UTIL

Eliminacion de equipos eléctricos y electrénicos (valido en los paises miembros de la Union Europea

y otros paises europeos con un sistema implementado de reciclaje)

El simbolo representado en el producto o en el embalaje significa que el producto no sera tratado como desecho
domeéstico. Entregue el producto en el sitio especifico para reciclaje de equipos eléctricos y electrénicos. Evite los

efectos negativos en la salud humana y en el medioambiente reciclando apropiadamente su producto.

El reciclaje contribuye a la preservacion de los recursos naturales. Para mas informacion acerca del reciclaje de ]
este producto, consulte a su autoridad local, organizacién de procesamiento de desechos domésticos o en la 08/05

tienda donde compré el producto.

Este producto cumple con los requisitos de la directiva de la UE acerca de la compatibilidad C €

electromagnética y seguridad eléctrica.

Se reservan cambios en el texto y parametros técnicos.
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TOIDUHAKKIJA

OHUTUSJUHISED

Tutvuge péhjalikult ning sdilitage edaspidiseks kasutamiseks!

Hoiatus: Juhendis sisalduvad ohutusabinéud ja juhised ei hélma kéiki véimalikke tingimusi ja olukordasid.
Kasutaja peab teadvustama, et terve maistus, tahelepanu ja ettevaatus on faktorid, mida ei saa toodetesse
integreerida. Seetottu peab need faktorid tagama kasutaja seadme kasutamise ajal. Me ei vastutata
transportimisel, mittenduetekohasest kasutamisest, toitepinge kdikumisest voi seadme mistahes osade
vahetamisest v6i muutmisest pohjustatud kahjude eest.

Tulekahju voéi elektrilodgi riski eest kaitseks tuleb elektriseadmete kasutamisel rakendada péhilisi
ettevaatusabinéusid, sealhulgas alljargnevaid:

1. Veenduge, et toitevdrgu pinge vastab seadme andmesildil ndidatud pingega ning, et pistikupesa on
néuetekohaselt maandatud. Toitevérk peab olema paigaldatud vastavalt kehtivatele ohutusreeglitele.

2. Arge kunagi kasutage kahjustatud toitejuhtmega toiduhakkijat. Kéik remondid, sealhulgas toitejuhtme

asendused, teostatakse vastavas teeninduskeskuses! Arge eemaldage seadme kaitsekatteid, see

voib pohjustada elektrilooki!

Elektriloogi drahoidmiseks kaitske seadet otsese kokkupuutumise eest veega ja teiste vedelikega.

4. Arge kasutage toiduhakkijat valistingimustes ning niiskes keskkonnas ning drge puudutage toitejuhet véi

seadet mdrgade kdtega. Elektrilo6gi oht.

Toiduhakkija kasutamisel laste ldheduses olge eriti ettevaatlikud.

Arge jatke todtavat seadet jarelevalveta.

7. FErilist tdhelepanu pdodrake otsikute kasitlemisel, Idiketerad on vdga teravad ning véivad pdhjustada
vigastusi.

8. Kasutage ainult toiduainete t66tlemiseks. To6deldavate toiduainete maksimaalne lubatud temperatuur
on 80°C. Arge toiduaineid keetke.

9. Enne seadme kaivitamist asetage mahuti igesse asendisse, ihendage I6iketerad mootoriga ning alles siis
hendage toitejuhe pistikusse. Eemaldage I6iketera enne mahuti tiihjendamist. See vdhendab vigastuse
riski.

10. Arge jatke toitevérku tihendatud I6ikurit jarelevalveta. Enne hoolduse teostamist (ihendage toitejuhe
vooluvdrgust lahti. Toitevorgust lahtithendamisel &rge tdmmake toitejuhtmest. Toitevérgust
lahtiihendamisel tommake pistikust. Enne hoiustamist kerige toitejuhe Iddvalt Gmber I6ikuri.

11. Arge kasutage l6ikurit kuumusallika, nditeks ahju lsheduses. Kaitske seda otsese paikesevalguse eest.

12. Arge laske toitejuhtmel kokku puutuda kuumade pindadega ning &rge jitke seda teravatele servadele.

13. Kasutage ainult tootja poolt soovitatud tarvikuid, vastasel juhul voib garantii kaotada kehtivuse.

14. Kasutage |6ikurit ainult vastavalt selle kasutusjuhendi juhistele. See 16ikur on ettendhtud kasutamiseks
ainult koduses majapidamises. Valmistaja ei vastuta seadme mittenduetekohasest kasutamisest {310
pohjustatud kahjustuste eest.

15. Seade ei ole ettendhtud kasutamiseks laste poolt. Hoidke seadet ja toitejuhet lastele kadttesaamatult.
Seadet on lubatud kasutada vahendatud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega isikutel, kui nad
on jarelevalve all voi kui neile on selgitatud seadme ohutut kasutamist ning nad on teadlikud seadme
kasutamisega seotud potentsiaalsetest riskidest. Arge lubage lastel seadmega mangida.

w

o w

Do not immerse in water! - Arge sukeldage vette!
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KASUTUSJUHISED

Loikur on ettendhtud puuviljade, juurviljade, liha, pahklite, tGrtide jne. Idikamiseks.

Enne esmakordset kasutamist loputage tarvikuid ja mahutit péhjalikult.

1. Hoidke Idiketeradega blokki plastikosast ning kinnitage see ettevaatlikult mahutile. Olge darmiselt
ettevaatlikud, kuna l6iketerad on vdga teravad.

2. Asetage toiduained segamisndusse vastavalt tootlemisjuhisele. Toiduainete kogus ei tohi Uletada

2/3 mahuti mahust. Pange kaas mahuti peale.

Pange mootoriga alus mahuti kaanele 6igesse asendisse ning l6iketerade bloki véllile.

Uhendage toitejuhe toitevérguga.

5. Vajutage lihiajaliselt aluse (ilaosas olevat lilitit ning tdddelge toiduaineid korduvalt kuni soovitud
konsistentsi saavutamiseni.

6. Parast|6iketerade taielikku peatumist, Gihendage toitejuhe toitevorgust lahti ning alles seejarel eemaldage
mootoriga alus ja mahuti kaas.

7. Eemaldage l6iketeradega blokk ettevaatlikult mahutist ning [6puks eemaldage té6deldud toit.

Hw

Ohutuskaitse: Mootor on varustatud ohutusliilitiga, mis lilitab seadme ilekoormuse korral
automaatselt vilja ning parast jahtumist voimaldab seadet uuesti kasutada.

Toiduainete t66tlemisjuhis

KOOSTISOSA MAKSIMAALNE KOGUS (g) MAKSIMAALNE AEG (sekundid)

Sibul 200 g (I6igatud kaheksandikeks) 5-10 sekundit impulssidena
Puuviljakompott 150 g (umbes 5 g/tiikk) 10 sekundit

Kuuslauk 1509 5-10 sekundit impulssidena
Kupsised 209 15 sekundit
Juust 80g 15 sekundit
Mandlid 80g 15 sekundit
Sarapuupahklid 8049 15 sekundit
Kreeka pahklid 809 15 sekundit

Kovakskeedetud munad 4 munakollast 5-10 sekundit impulssidena
Liha 150 g (umbes 5 g/tlikk) 10 sekundit
Sink 1509 10 sekundit
Vedelikud 0,31 10 sekundit

Markus:

« Seadme maksimaalne pideva t66tamise aeg on 20 sekundit, enne jargmist kasutamist laske seadmel vdahemalt
2 minuti jooksul maha jahtuda. Vastasel juhul vdib see pohjustada seadme tilekuumenemist ja kahjustamist.

«  Arge kasutage l6iketerasid kévade toiduainete, nagu naiteks kohviubade, jadkuubikute, virtside véi $okolaadi
tootlemiseks.

HOOLDAMINE JA PUHASTAMINE

Enne mistahes hoolduse teostamist Gihendage seade vooluvérgust lahti. Puhastage ainult mahajahtunud
seadet!

Puhastage alust niiske lapiga. Arge kunagi puhastage seda voolava vee all, drge loputage ega sukeldage
seda vette! Muid osi saate pesta jooksva vee all. Arge peske néudepesumasinas. Parast varviliste
tooduainete to6tlemist véivad seadme plastikosad muuta oma vérvi. Arge kasutage kaabitsat, abrasiivseid
puhastusvahendeid voi lahusteid. Enne hakkija hoiustamist veenduge, et see tdielikult maha jahtunud, puhas
ja kuiv.
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VEAOTSING

Probleem Véimalik pohjus Lahendus

Mootor ei to6ta Alus, mahuti kaas ja l6iketerade blokk | Asetage mootoriga alus

ei ole nduetekohaselt kokku pandud. | nduetekohaselt mahuti kaanele ning
I6iketerade bloki vollile.

Mootor kuumeneb Ule Liiga palju toiduaineid véi liiga pikk Véhendage toiduainete kogust ning
ning eritab I6hna. to6tamise aeg. proovige pdrast seadme jahtumist
uuesti.
Mitterahuldavad Lihattikid on liiga suured véi on liha Véhendage liha kogus ja tikkide
tulemused liha hakkimisel | liiga palku. suurust.
TEHNILISED ANDMED

Mahuti maht 11

Miratase: 80 dB

Nimipinge: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nimivoéimsus: 250 W

KASUTAMINE JA KASUTUSEST KORVALDAMINE

Pakkepaber ja lainepapp - viige jadtmejaama. Pakkekiled, PE kotid, plastist osad - visake plasti ringlussevotu konteineritesse.

TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE TOOEA LOPUS

Elektri- ja elektroonikaseadmete kasutusest korvaldamine (kehtib EL-i liikmesriikides ja teistes Euroopa

riikides, kus rakendatakse ringlussevétusiisteemi)

Naidatud siimbol tootel voi pakett tdhendab, et toodet ei tohiks kdidelda nagu olmejédtmeid. Viige toode

elektri-ja elektroonikaseadmetele ettendhtud ringlussevotupunkti. Véltige vdimalikke negatiivseid mdjusid

inimese tervisele ja keskkonnale, tagades oma toote korraliku ringlussevétu.

Ringlussevétt aitab sdilitada loodusvarasid. Lisateavet selle toote ringlussevotu kohta saate oma kohalikust ]
omavalitsusest, olmejaatmete kditlemise ettevottest voi poest, kust te toote ostsite. 08/05
See toode vastab Euroopa Liidu elektromagnetilise Uhilduvuse ja elektriohutuse direktiivi C €
nouetele.

Teksti ja tehniliste parameetrite muutmise 6igused on reserveeritud.
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MAISTO SMULKINTUVAS

SAUGOS INSTRUKCIJOS

Atidziai perskaitykite ir iSsaugokite pasinaudojimui ateityje!

Ispéjimas: siame vadove nurodytos saugos priemonés ir instrukcijos neapima visy galimy salygy ir situacijy.
Naudotojui batina suprasti, kad bendrasis principas, atsargumas ir priezidra yra veiksniai, kuriy negalima
integruoti j jokj produkta. Todél, naudodamasis ar dirbdamas Siuo prietaisu, naudotojas turi uztikrinti, kad 3iy
veiksniy yra paisoma. Mes nesame atsakingi dél Zalos, kurj jvyko gaminio atvezimo metu, dél netinkamo jo
naudojimo, jtampos svyravimy arba kurios nors prietaiso dalies pakeitimo ar modifikavimo.

Kad

iSvengtuméte gaisro arba susizalojimo dél elektros smugio, visuomet, naudodamiesi elektros prietaisais,

vadovaukités pagrindinémis atsargumo priemonémis, jskaitant:

1.

>

® Now

10.

11.

12.
13.
14.

15.

42

Isitikinkite, kad elektros lizdo jtampa atitinka ant prietaiso etiketés nurodyta jtampos reikdme, ir kad lizdas
tinkamai jzemintas. Lizdas turi bati jrengtas vadovaujantis galiojan¢iomis saugos instrukcijomis.

Niekada nenaudokite smulkintuvo, jei paZeistas jo maitinimo laidas. Bet koks remontas, jskaitant laido
pakeitima, turi bati atliekamas profesionalios techninés prieziiiros centre! Nenuimkite prietaiso
apsauginiy dangciy dél elektros smugio rizikos!

Saugokite prietaisg nuo tiesioginio kontakto su vandeniu ar kitais skysciais, kad iSvengtuméte potencialaus
elektros smugio.

Nenaudokite smulkintuvo lauke arba drégnoje aplinkoje bei nelieskite maitinimo laido ar prietaiso
Slapiomis rankomis. Elektros smagio rizika.

Naudodami smulkintuva ten, kur yra vaiky, bakite ypa¢ démesingi.

Veikimo metu smulkintuvo nereikéty palikti be prieziaros.

Bukite labai atsargls tvarkydami priedus, peiliai yra labai astras ir gali suzaloti.

Naudokite tik maisto ruo3ai. Auksciausia leistina maisto ruo$os temperatura yra 80°C. Nenaudokite virto
maisto.

Pried jjungdami prietaisa, jstatykite indg | vieta, prie variklio pritvirtinkite aSmenis ir tik tada atjunkite
maitinimo laidg nuo elektros lizdo. Pries istustindami indg nuimkite aSmenis. Tai sumazina susizalojimo
rizika.

Rekomenduojame nepalikti smulkintuvo be prieziGros, kai jis prijungtas prie elektros lizdo. Prie$
pradédamitechning priezilirg, atjunkite maitinimo laidg nuo elektros lizdo. Netraukite laido i$ elektros lizdo
trukteléjimo veiksmu. Atjunkite laida nuo elektros lizdo, suéme uz kistuko. Prie$ padédami smulkintuva j jo
laikymo vietg, laisvai apvyniokite maitinimo laidg aplink korpusa.

Nenaudokite smulkintuvo 3alia Silumos 3altinio, pavyzdziui, orkaités. Saugokite nuo tiesioginiy saulés
spinduliy.

Neleiskite maitinimo laidui prisiliesti prie karsty pavirsiy arba persilenkti uz astriy kampy.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus, nes kitaip rizikuojate negauti garantinés priezidros.
Naudokite smulkintuva tik pagal $iame vadove aprasytas instrukcijas. Sis smulkintuvas skirtas tik
naudojimui namuose. Gamintojas neatsako uz bet kokig Zalg, atsiradusia dél netinkamo $Sio prietaiso
naudojimo.

Vaikai neturéty naudotis Siuos prietaisu. Laikykite prietaisg ir maitinimo laida toliau nuo vaiky. Prietaisu
gali naudotis asmenys su fizine, jutimine arba psichine negalia, arba neturintys patirties ar Ziniy, jei juos
priziari kitas Zzmogus arba jei jie buvo iSmokyti, kaip saugiai naudotis prietaisu ir supranta potencialius
pavojus. Vaikams nereikety leisti zaisti su iuo prietaisu.

Do not immerse in water! - Nemerkti j vandenj!
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NAUDOJIMO INSTRUKCLJOS

Smulkintuvas skirtas kapoti vaisiams, darzovéms, mésai, rieSutams, Zoleléms ir pan.

Pries naudodami pirmajj karta, gerai praskalaukite prieda ir inda.

1. Laikykite aSmeny jtaisg uz virdutinés plastikinés dalies ir atsargiai juos pritvirtinkite prie centrinio indo
atsikisimo. Elkités labai atsargiai, nes Sis aSmenuy jtaisas gali bati labai astrus.

2. Sudékite maista j maiSymo indg, vadovaudamiesi apdorojimo nurodymais. Maisto taris neturéty virdyti 2/3

indo tario. Ant indo uzdékite dangt;j.

Uzdékite pagrinda su varikliu teisingoje padétyje j indo dangtj ir ant aSmeny jtaiso asies.

Prijunkite maitinimo laidg prie elektros lizdo.

5. Spauskite jungiklj, esantj ant pagrindo virSutinés dalies, kad pakartotinai apdorotuméte maistg iki
pageidaujamos konsistencijos.

6. KaiasSmenys visiskai sustoja, atjunkite maitinimo laida nuo elektros lizdo, ir tik tuomet iSimkite pagrinda su
varikliu ir nuimkite indo dangt;.

7. Atsargiai nuimkite aSmeny jtaisa nuo indo ir galiausiai iSimkite apdorota masta.

Hw

Saugos informacija: variklis turi saugos grandine, kuri automatiskai iSjungia prietaisa jvykus perkrovai,
o kai prietaisas atvésta, jis vél jjungiamas.

Maisto apdorojimo nurodymai

INGREDIENTAS MAKS. KIEKIS (g) MAKS. LAIKAS (s)
Svogunas 200 g (supjaustyti j astuonias skiltis) 5-10 sekundziy impulsais
Vaisiy kompotas 150 g (apie 5 g / gabaliukas) 10 sekundziy
Cesnakas 1509 5-10 sekundziy impulsais
Sausainiai 209 15 sekundziy
Saris 80g 15 sekundziy
Migdolai 80g 15 sekundziy
Lazdyno riesutai 8049 15 sekundziy
Graikiskieji rieSutai 809 15 sekundziy
Kietai virti kiausiniai 4 kiausinio tryniai 5-10 sekundziy impulsais
Mésa 150 g (apie 5 g / gabaliukas) 10 sekundziy
Kumpis 1509 10 sekundziy
Skysciai 031 10 sekundziy
Pastaba:

« llgiausia nepertraukiamo veikimo trukmé yra 20 sekundziy, pries kita naudojima leiskite prietaisui atausti bent
2 minutes. Priesingu atveju prietaisas gali perkaisti ir sugesti.
+ Nenaudokite smulkintuvo asmeny kietam maistui, tokiam kaip kavos pupelés, ledo kubeliai, prieskoniai arba

sokoladas. E
VALYMAS IR TECHNINE PRIEZIURA

Prie$ pradédami prietaiso technine priezitra, atjunkite maitinimo laida nuo elektros lizdo. Valymas visada
atliekamas prietaisui atausus!

Pagrinda valykite drégna skepeta. Niekada nevalykite po vandeniu i$ ¢iaupo, neskalaukite jo arba nemerkite
j vandenj! Kitas dalis galite plauti po vandeniu i$ ¢iaupo. Neplaukite indy plovykléje. Plastikinés dalys gali
pakeisti spalva, jei apdorojami spalva turintys maisto produktai. Nenaudokite grandyklés, abrazyviniy valikliy
arba tirpikliy. Visada, prie$ padédami smulkintuva j jo laikymo vieta, jsitikinkite, kad prietaisas visapusiskai
atauso, ir kad jis Svarus ir sausas.
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TRIKCIY DIAGNOSTIKA IR SALINIMAS

Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Neveikia variklis

Neteisingai surinktas pagrindas, indo
dangtis ir aSmeny jtaisas.

Uzdékite pagrinda su varikliu ant indo
dangdio ir ant aSmeny jtaiso asies
teisingai.

Perkaito variklis ir sklinda
kvapas.

Per daug maisto arba per ilgas
veikimo laikas.

Sumazinkite maisto kiekj ir naudokite
prietaisg, kai Sis atves.

Netenkina mésos
sukapojimo rezultatas

Mésos gabalai per dideli arba jdéta
per daug mésos.

Apribokite kiekj arba dyd;.

TECHNINIAI DUOMENYS

Indo talpa 11
TriukSmo lygis: 80 dB

Vardiné jtampa: 220-240 V~50/60 Hz

Vardiné jvesties galia: 250 W

NAUDOJIMAS IR ATLIEKY UTILIZAVIMAS

Vlyniojamasis popierius ir gofruoto kartono dézé - iSmesti j atliekas. Pakavimo folija, PE maiseliai, plastikiniai elementai —
iSmesti j plastiko perdirbimo konteinerius.

GAMINIY UTILIZAVIMAS PASIBAIGUS JY EKSPOATACIJOS LAIKUI

Elektros ir elektronikos daliy utilizavimas (taikoma ES valstybése narése ir kitose Europos Salyse, kur
galioja atlieky perdirbimo sistema)
Ant gaminio ar jo pakuotés atvaizduotas simbolis reiskia, kad gaminio negalima utilizuoti kartu su buitinémis

atliekomis. Nugabenkite gaminj  atitinkama elektros ar elektronikos gaminiy perdirbimo vietg. Utilizuodami

gaminj imkités saugos priemoniy dél neigiamo poveikio Zzmogaus sveikatai ir aplinkai.

Perdirbimas prisideda prie gamtiniy istekliy i$saugojimo. Daugiau informacijos apie Sio gaminio perdirbima, ]

teiraukités vietinés valdzios institucijose, buitiniy atlieky perdirbimo organizacijose arba parduotuvéje, kur

isigijote $j gaminj.

08/05

Sis produktas atitinka ES direktyvos dél elektromagnetinio suderinamumo ir elektros saugos C €

reikalavimus.

Tekstas ir techniniai parametrai kei¢iami be isankstinio perspéjimo.
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EDIENA SMALCINATAJS

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Rupigi izlasiet un saglabajiet turpmakai uzzinai!

Bridinajums: Saja rokasgramata aprakstitie drosibas pasakumi un noradijumi neietver visas iespéjamas
situacijas un apstaklus. Lietotajam ir jasaprot, ka veselais saprats, piesardziba un rapiba ir faktori, ko neviena
iericé nav iesp&jams integrét. Par tiem ir japarapéjas ierices lietotajiem. Més neesam atbildigi par bojajumiem,
kas radusies parvadasanas laika, vai ko izraisijusi nepareiza lietosana, sprieguma svarstibas vai jebkuras ierices
dalas modificésana vai regulésana.

Lai aizsargatu elektriskas ierices pret aizdegsanas vai stravas trieciena risku, ir jaievéro pamata drosibas
pasakumi, tostarp sadi:

1.

Hw

® N W

10.

11.
12.
13.
14.

15.

Parliecinieties, ka jusu rozetes spriegums atbilst uz ierices markéjuma noraditajam, un ka rozete ir atbilstosi
iezeméta. Rozetei jablt uzstaditai saskana ar spéka esosajiem drosibas noteikumiem.

Nekad neizmantojiet smalcinataju, ja baro3anas vads ir bojats. Visi remontdarbi, tostarp vada nomaina,
ir javeic profesionalam apkopes centram! Nenonemiet ierices aizsargvakus - stravas trieciena risks!
Aizsargajiet ierici pret tieSu saskari ar adeni un citiem Skidrumiem, lai nepielautu stravas triecienu.
Neizmantojiet smalcinataju arpus telpam vai mitra vidé, un nepieskarieties iericei vai barosanas vadam ar
slapjam rokam. Stravas trieciena risks.

Lietojot smalcinataju bérnu tuvuma, nepiecieSsama rapiga uzraudziba.

Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kamér ta darbojas.

levérojiet seviSku piesardzibu, darbojoties ar piederumiem; asmeni ir |oti asi un var izraisit ievainojumus.
Izmantojiet tikai édiena apstradei. Augstaka pielaujama édiena temperatura ir 80°C. Neizmantojiet varosu
édienu.

Pirms ierices ieslégsanas novietojiet trauku vieta, piestipriniet asmenus motoram, un tikai tad pievienojiet
kontaktdaksu rozetei. Nonemiet asmeni, pirms iztuk3ojat trauku. Tas samazina traumu gasanas risku.

Més iesakam neatstat baroSanai pievienotu smalcinataju bez uzraudzibas. Pirms apkopes veikSanas
atvienojiet barosanas vadu no rozetes. Neatvienojiet vadu, raujot to. Atvienojiet vadu, satverot
kontaktdaksu. Pirms novietosanas glabasanai aptiniet barosanas vadu ap smalcinataju.

Nelietojiet smalcinataju siltuma avota tuvuma, pieméram, pie plits. Sargajiet no tieSiem saules stariem.
Nelaujiet vadam pieskarties karstam virsmam, un nelaujiet tam iet par asam malam.

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktus piederumus; pretéja gadijuma var tikt anuléta garantija.

Lietojiet smalcinataju tikai saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam. lerice ir paredzéta tikai
majas lietosanai. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies, ierici lietojot neatbilstosi.

lerici nedrikst lietot bérni. Glabajiet ierici un barosanas avotu bérniem nepieejama vieta. lerici drikst lietot
personas ar mazinatam fiziskajam, manu vai garigajam spé&jam vai bez pieredzes un zinasanam, ja tas
tiek uzraudzitas vai ir sanémusas instrukcijas par ierices lietosanu un saprot iespéjamas briesmas. Bérni
nedrikst ar ierici spéléties.

Do not immerse in water! - Neiegremdét adeni!
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LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Smalcinatajs ir paredzéts, lai smalcinatu auglus, darzenus, galu, riekstus, garsaugus utt.
Pirms pirmas lietosanas reizes labi noskalojiet piederumus un trauku.

1.

Hw

6.

7.

Turiet asmens piederumu pie aug3éjas plastmasas dalas, un uzmanigi novietojiet to blodas centra. Esiet
loti piesardzigi; asmens ir |oti ass.

levietojiet produktus maisidanas bloda saskana ar apstrades pamacibu. Produktu daudzums nedrikst
parsniegt 2/3 trauka tilpuma. Uzlieciet vaku uz blodas.

Novietojiet pamatni ar motoru pareizaja pozicija blodas vaka un uz asmens bloka varpstas.

Pievienojiet barosanas vadu sienas rozetei.

Isi nospiediet slédzi pamatnes aug$pusé, un spiediet atkartoti, lai apstradatu produktus lidz vélamajai
konsistencei.

Kad asmens ir pilnigi apstajies, atvienojiet barosanas vadu no rozete, un tikai tad nonemiet pamatni ar
motoru un trauka vaku.

Uzmanigi nonemiet asmens bloku no blodas, un visbeidzot iznemiet apstradatos produktus.

Drosibas aizsardziba: Motors ir aprikots ar drosibas kédi, kas automatiski izsledz ierici parslodzes
gadijuma un péc atdzisanas lauj atkal to lietot.

Partikas apstrades pamaciba

SASTAVDALA MAKS. DAUDZUMS (g) MAKS. ILGUMS (s)

Sipoli 200 g (sagriezti astonas dalas) 5-10 sekundes pulséjosi
Auglu kompots 150 g (apm. 5 g/ gab.) 10 sekundes

Kiploki 1509 5-10 sekundes pulséjosi
Biskviti 209 15 sekundes
Siers 80g 15 sekundes
Mandeles 809 15 sekundes
Lazdu rieksti 8049 15 sekundes
Valrieksti 80g 15 sekundes

Cieti varitas olas 4 olu dzeltenumi 5-10 sekundes pulséjosi
Gala 150 g (apm. 5 g/ gab.) 10 sekundes
Skinkis 150 g 10 sekundes
Skidrumi 031 10 sekundes

Piezime:

Maksimalais nepartrauktas darbinasanas laiks ir 20 sekundes; pirms nakamas lietosanas laujiet iericei atdzist
vismaz 2 minUtes. Pretéja gadijuma iespéjama parkarsana, izraisot bojajumus.

Neizmantojiet smalcinasanas asmeni cietiem produktiem, piem., kafijas pupinam, ledus gabaliniem, garsvielam
vai Sokoladei.

TIRISANA UN APKOPE

Pirms jebkadas apkopes veikSanas atvienojiet ierici no rozetes. Tiriet tikai atdzisusu ierici!

Tiriet pamatni, izmantojot samitrinatu dranu. Nekad nemazgajiet tekosa tdeni, neskalojiet un neiegremdéjiet
adent! Citas dalas drikst mazgat tekosa Gdeni. Nemazgajiet trauku mazgajamaja masina. lerices plastmasas
dalas var nokrasoties, apstradajot krasainus produktus. Neizmantojiet abrazivu stkli vai tirisanas lidzekli vai
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PROBLEMU NOVERSANA

Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Nedarbojas motors

Pamatne, tvertnes vaks un asmens
bloks nav pareizi salikti.

Novietojiet pamatni ar motoru
pareizaja pozicija uz blodas vaka un
uz asmens bloka varpstas.

Motors parkarst un rodas
smaka.

Parak daudz produktu vai parak ilgs
darbinasanas laiks.

lerobezojiet produktu daudzumu un
darbiniet ierici atkal péc atdzisanas.

Neapmierinosi rezultati,
smalcinot galu

Galas gabali ir parak lieli vai parak
daudz galas.

lerobezojiet daudzumu vai lielumu.

TEHNISKA INFORMACIJA

Tvertnes tilpums 1 |
Troksna limenis: 80 dB

Nominalais spriegums: 220-240 V~ 50/60 Hz

Nominala ieejas jauda: 250 W

ATBRIVOSANAS NO ATKRITUMIEM

letinamais papirs un kartons — nogadat parstrades punkta. lepakojuma folija, PE maisi, plastmasas dalas - iemest plastmasas

Skirosanas konteineros.

ATBRIVOSANAS NO IERICEM KALPOSANAS LAIKA BEIGAS

Atbrivosanas no elektriska un elektroniska aprikojuma (attiecas uz ES dalibvalstim un citam Eiropas
valstim, kur ieviesta parstrades sistéma)
Noraditais simbols uz ierices vai iepakojuma nozimé, ka ierici nedrikst pievienot sadzives atkritumiem. Nododiet
ierici noraditaja elektriska un elektroniska aprikojuma parstrades punkta. Novérsiet negativu ietekmi uz veselibu
un vidi, paripéjoties par ierices pareizu parstradi.

Parstrade palidz taupit dabas resursus. Lai sanemtu plasaku informaciju par Sis ierices parstradi, sazinieties ar
vietéjo atbildigo iestadi, sadzives atkritumu apstrades organizaciju vai veikalu, kur ierici iegadajaties.

Stierice atbilst ES direktivu prasibam par elektromagnétisko saderibu un elektrisko drosibu.

lespéjamas teksta un tehnisko parametru izmainas.
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K+B Progres

PROIZVOPAC ili DAVATELJ GARANCIJE:

K+B Progres, a.s. ; MBS: 61860123

Sjediste: U Expertu 91, 250 69 Kligany, okrug Prag, Ceska Republika,

Tel: +420 272 122 111 Fax: +420 272 122 509 E-mail: informacije@kbprogres.cz

JAMSTVENI LIST

_

[Naziv i model proizvoda:

[Serijski broj:

[Datum prodaje:

Ovaj proizvod izraden je u skladu s najsuvremenijim tehni¢kim standardima i propisima. Jamstvo vrijedi 24 mjeseca od dana
prodaje krajnjemu kupcu i u tome razdoblju besplatno éemo otkloniti sve nedostatke koji bi nastali zbog greSaka u materijalu i
izradi.

Sva jamstva po ovom jamstvenom listu vrijede od dana prodaje krajnjem kupcu.

1.Jamstvo priznajemo iskljucivo pod slijede¢im uvjetima:

— da proizvod nije mehanicki oste¢en

— jamstvo ne vrijedi za oSteéenja nastala neispravnom uporabom i neispravnim odrzavanjem proizvoda (prikljucivanje na
neodgovarajuéi izvor struje/napona, mehanicka ostecenja nastala nepaznjom korisnika) kao i za ona nastala vanjskim
utjecajima

—da proizvod nije popravljala neovlastena osoba ili servis

—da je jamstveni list uredno popunjen i potvrden od strane prodavatelja uz priloZeni pripadajuci racun

—da je korisnik rukovao proizvodom prema priloZenoj uputi za rukovanje

2.Jamstvo ne priznajemo za navedeno iz to¢ke 1. Ovog jamstvenog lista:

— ako je proizvod mehanicki ostecen

— ako je proizvod popravljala neovlastena osoba

— ako jamstveni list nije uredno popunjen i potvrden od strane prodavatelja

— ako se korisnik nije pridrzavao uputa za rukovanje

— iz ovog jamstva izuzeta je viSa sila (grom, poZzar,utjecaj vlage i vode)

— jamstvo ne vrijedi kod uobicajene istroSenosti (istroSenost baterije i sli€no) i nedostataka koji samo neznatno utjeu na
vrijednost ili valjanost uporabe proizvoda

3.Jamstveni rok se produZuje za vrijeme provedeno na servisu
4.0vlasteni servis se obvezuje kvarove i nedostatke obuhvacéene ovim jamstvom ukloniti u roku 45 dana racunajuci od dana
primitka takvog zahtjeva kupca, odnosno u slu¢aju nemogucénosti otklanjanja kvarova i nedostatka neispravan uredaj zamijeniti

novim i ispravnim

5.Troskove popravka u jamstvenom roku, te transport uredaja od prodavatelja do servisa i od servisa do prodavatelja snosi
ovlasteni servis

6.Jamstvo vrijedi iskljugivo za robu kupljenu na podruéju Republike Hrvatske

7. Jamstvo se moze ostvariti u ovlastenome servisu ili u prodavaonici gdje je proizvod kupljen

OVLASTENI SERVIS PECAT | POTPIS PRODAVATELJA
Pusi¢ d.o.o.

Vodnjanska 26,10000 Zagreb
www.pusic.hr

e-mail: pusic@pusic.hr

tel: 01 302 8226, 01 304 1801
fax: 01 304 1800
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K+B Progres

PROIZVAJALEC ali DAJALEC GARANCIJE:
K+B Progres, a.s. ; MBS: 61860123 .
Sjediste: U Expertu 91, 250 69 Kli¢any, okrug Prag, Ceska Republika,

Tel

:+420 272 122 111 Fax: +420 272 122 509 E-mail: informacije@kbprogres.cz

g

S

GARANCIJSKI LIST

[Naziv in model izdelka:

[Serijska Stevilka: }

[Datum izrocitve blaga:

GARANCIJSKI ROK OD DNEVA IZROCITVE: 24 MESECEV

OBSEG GARANCIJE

Dobavitelj daje garancijo na izdelke v obsegu in pod pogoji, navedenimi tukaj. Podjetje garantira konénemu uporabniku za
strojno opremo za obdobje, doloceno v garancijskem listu v skladu z zakonom. Kot konéni uporabnik strojne opreme se smatra
fizi€na oseba, ki je izdelke nabavila za svojo osebno uporabo ali za uporabo €lanov svoje druzine. Garancija se nanasa na
material in delo, prizna pa se samo v primeru, ¢e je bil izdelek v trenutku prodaje nov in neuporabljen.

Ce je na izdelku ugotovljena napaka, lahko podjetje:

1. izdelek brezplaéno popravi z uporabo novih ali obnovljenih rezervnih delov ali

2. pa izdelek zamenja z novim ali z izdelkom, sestavljenim iz funkcionalnih ali rabljenih sestavnih delov, pri Eemer mora biti
njegova funkcionalnost enaka funkcionalnosti izvirnega izdelka,

3. lahko pa uporabniku vrne celoten znesek kupnine za izdelek. Za popravljeni izdelek velja preostala garancija izvirnega
izdelka. Ce je bil izdelek zamenjan z novim, se na ta izdelek daje garancija, ki sicer velja za nov izdelek. V primeru zamenjave
izdelka ali njegovega dela z drugim, zamenjani izdelek preide v last uporabnika, izvirni izdelek pa v last podjetja.

V primeru reklamacije mora konéni uporabnik izdelek dostaviti svojemu prodajalcu, oziroma pooblas¢enemu servisu in velja ob
predloZitvi kopije racuna o nakupu.Dajalec garancije zagotavalja rezervne dele najmanj 7 let.

OMEJITEV IN PRENEHANJE GARANCIJE

Garancija ne velja za:

a) napake, ki so nastale kot posledica nestrokovnih posegov, zlorabe in uporabe z drugimi izdelki,

b) napake, ki so nastale kot posledica servisnih posegov (vkljuéno z aktualizacijo in razsiritvijo programske opreme), ki so jih
opravile osebe, ki niso iz pooblas€enega servisa podjetja,

c) napake, ki so nastale kot posledica neavtoriziranega modificiranja sestavnih delov,

d) izdelke, s katerih je odstranjena ali spremenjena serijska Stevilka,

e) izdelke, ki so fizi€no poskodovani,

f) izdelke, ki so izrabljeni zaradi obi¢ajne uporabe (tudi baterije) ter napake, zaradi katerih je izdelek prodan po nizji ceni.

Pri sestavnih delih izdelka, pri katerih gre za potro$no blago in pri katerih se funkcija in namen izgubi v roku, ki je kraj$i od
garancijskega roka za izdelek, se garancijski rok dolo¢i v skladu s ¢asom, med katerim se izdelek pravilno uporablja v skladu z
namenom in na¢inom uporabe, navedenim v navodilih za uporabo izdelka (npr. baterija).

Prodajalec ne odgovarja za neposredne in posredne Skode, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja garancijskih pogojev ali drugih
pravnih dolo¢b, kakor tudi ne za $kode zaradi izostanka dobitka, prometne nesrece, izgube dobrega imena, $kode na napravi
ali premoZenju ali stroSke za ohranitev ali kopiranje programa in podatkov, shranjenih v izdelku ter izgubo zaupnih informacij.
Skupna odskodnina, ki jo mora prodajalec izplacati za napake ali v zvezi z napako, nastalo zaradi malomarnosti, krSenja
pogodbe ali drugacée, v nobenem primeru ne more biti vi§ja od fakturne neto cene pokvarjenega, poskodovanega ali
nedostavljenega izdelka.To jamstvo je urejeno s pravnimi predpisi drzave, v kateri je izdelek kupljen.Garancija velja na
geografskem obmocju republike Slovenije.

Garancija ne izkljucuje pravic potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

CENTRALNI SERVIS 71G PODJETJA Kl JE IZDELEK PRODALO

Elektroservis Femec s.p.
Brnciceva 13, Ljubljana-Crnu(:e,
Tel/Fax.: 01/561-23-18, info@servis-femec.si
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K+B Progres

K+B Progres, a.s. ; Ettevétte kood: 61860123
Aadress: U Expertu 91, 250 69 Kli¢any, Praha, T$ehhi,
Tel: +420 272 122 111 Fax: +420 272 122 509 El. pastas: informacije@kbprogres.cz

/ GARANTIIKAART \

[Nimi ja mudel: J

Seerianumber: J

[ Miigi kuupéev: J

1. Tootja pakub seadmele 24 kuu valtel garantiid, mis hakkab kehtima toote ostmise kuup&evast, kui jargnevad tingimused on taidetud. Garantii
kehtib tootja poolt maaratud perioodi jooksul. Kui tootel tehakse kindlaks tehasepoolne defekt voi kui toode lakkab tédtamast garantiiperioodi
jooksul, siis kindlustab tootja seadme tasuta parandamise ja (v6i) osade vahetamise, juhul kui seadet on kasutatud kasutusjuhendis (kasutamise
ja hoiustamise reeglid) toodud tingimustele vastavalt ja sellisel juhul ei leidu pdhjuseid garantiiremont tagasi Iikata.

2. Garantii ei kehti jargmistel tingimustel:

« Vigade puhul, mis on tekkinud seadme valesti ihendamisest elektrististeemi vdi teistest elektrisisteemi tdrgetest;

o Vigade puhul, mis on tekkinud kemikaalidega kokkupuutel;

« Seadme varvuse muutuse puhul (koltumine, maardumine jne.);

« Vigade puhul, mis on tekkinud seadme tUhendamisel standardile mittevastavate elektri-, side- véi muude kaablitega ja teiste valiste olude toimel
(niiskuse v&i temperatuuri mojul) véi kui seadet on kasutatud valesti (puhastatud, kriimustatud v6i muud moodi mehaaniliselt vigastatud);

« Vigade voi defektide puhul, mis ilmusid transportimise kaigus, kui transportijaks oli ostja;

« Kui on téestatud, et seadme sisule on proovitud ligi padseda ja kui seadet on remontinud tootja poolt autoriseerimata isik;

« Seadme konstruktsiooni voi skeemi on muudetud (vélja arvatud need, mida on kirjeldatud kasutusjuhendis);

o Leitud on mehaanilisi vigastusi;

« Vigade puhul, mis on tekkinud valiste materjalide, ainete v&i loomade (nt putukate) sattumisel seadme sisse;

« Vigade puhul, mis on tekkinud standardile mittevastavate materjalide voi varuosade kasutamise t6ttu;

o Kui seadme malus olev seerianumber on muudetud voi seda ei saa kindlaks teha;

« Kui seade vajab tavaparast hooldust, puhastamist (audio ja video seadmed, mehaanilised pordid jms.);

o Kui koduseks kasutamiseks moeldud seadet kasutatakse ariotstarbel, et teenida kasu té6stuslikes protsessides, mis ei kuulu seadme tegeliku
otstarbe alla;

« Kaigil juhtudel, kus viga on tekkinud selle parast, et ostja ei jarginud kasutusjuhendit, seadmele pdhjustas kahju kolmas isik v&i vaaramatu jéud;

« Osadele, mida on mégjutanud loomulik kulumine, nt: lambid, filtrid, patareid, korvaklapid, mikrofonid, peakomplektid, puldid, vélised akud,
laadijad, kaablid, antennid, kaaned, mikrolaineahjude plaadid, grillid, néud, vaakumpumbad, voolikud, torud, harjade otsikud, tolmukotid,
pesuvee voolikud.

« Garantii ei kehti osadele, mis on valmistatud plastikust, klaasist, kummist ja paberist, kaablite osadele, ak 1aaridele ja |thiajali osadele,
nagu valised plastikosad, kaitsmed, tuled, patarei, rihmad, 8hupuhastusfilter ja laagrid.

3. Garantii 16peb kui:

« Seadet parandab inimene vdi ettevdte, kes ei olnud selleks miitija poolt autoriseeritud.
o Seadet on kahjustatud ilmselgelt ja tahtlikult.
4. Garantii ei kehti kui:
« KassatSekki vo6i muud ostu toendavat dokumenti ei esitata.
o Garantiikaart on taidetud valesti voi mittetaielikult.

5. Teeninduse td6taja on kohustatud labiviidud t66d Ules markima. Parandustddd on spetsiaalsed t66d, mida tuleb avastatud defektide

kérvaldamiseks teha, neid eraldatakse osadest, mida parandamise kaigus valja vahetatakse. Seadme installeerimise, mehaanilise v&i tehnilise

tihendamise ega vooluvérku tihendamise téid ei loeta parandustddde hulka.

6. Tootja ei vastuta 6nnetuste eest, mis toovad kahju inimestele, loomadele v6i omandile, kui selle pdhjustajaks on kasutajapoolne kasutusjuhendi

eiramine voi valesti tdlgendamine, seadme vale (ihendamine v&i installeerimine, mida ei viinud I&bi tootja poolt autoriseeritud isik.

7. Kui teeninduse to6taja kutsuti pdhjendamatult ja ta tuli kohale, siis tuleb tehtud garantii alla mittekuuluvate té6de eest voi tddajast valjaspool tehtud

té6de eest maksta teeninduse ettevotte hinnakirja alusel.

8. Kui seade voi selle osa vahetatakse teeninduses voi milja poolt garantiiperioodil, siis sellele osale kehtib jatkuvalt garantii.

9. Garantii kehtib ainult Eesti Vabariigi territooriumilt ostetud seadmetele.

10. Seadmeid saab parandamiseks anda teenindusse v6i otse seadme mudjale.

Teenindus: Mulja andmed, tempel ja allkiri:
LTD ,VILNIAUS ELEKTROSERVISAS*

Erfurto St. 32, LT-04100 Vilnius

Tel.: +370 5 2438722; +370 698 12832

E-mail: vil.elektroservis@gmail.com
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/ GARANTIJAS TALONS \

[Nosaukums un modelis: J
[ Sérijas numurs: }
[ PardoSanass datums: J

1. RaZotéjs pieskir pircéjam 24 ménesus ierices kvalitates garantiju no ierites iegi$anas datuma, ja tiek ievéroti Sie noteikumi. Kvalitates garantijas
period nosaka razotajs. Atklajot ierices razo$anas defektu vai, ja ierice sabojajas garantijas perioda laika, raZotajs garanté bezmaksas ierices remontu
un (vai) vajadzigo detalu mainu, ja ierice tika izmantota saskana ar razotaja instrukcijam (ierices izmantosanas un glabasanas noteikumiem) un ja
nav atklati apstakli, dél kuriem batu iemesls nedarit garantijas remontu.
2. Garantija netiek piemérota:

. Bojajumiem, kuri radusie ierici nepareizi pieslédzot pie elektribas vai dé| elektrotiklu traucéjumiem

 bojajumiem, kur radusies dé| kimisko vielu iedarbibas;

o ierices krasas mainai (dzeltéSanai, piesarnojumam un tml.);

« bojajumiem, kuri radu$ies ieslédzot ierici valsts standartiem neatbilstoSos elektribas padeves, telekomunikaciju, kabelu tiklos, dé| citiem aréejiem
faktoriem (piem., mitruma vai temperatiras iedarbibas), ka arT nepieméroti apejoties ar ierici (piem.: tirfisanas, ski$anas zimes, skrambas vai
citi mehaniskie bojajumi);
bojajumiem ar defektiem, kuri radusies transportéjot ierici, ja to transporté pats pircéjs;
atrodot méginajuma pédas ieklit ierices iekSpusé, ka arf, ja ierice labota raZotaja neautorizéta servisa;
atrodot ierices konstrukcjas vai shémas izmainas (iznemot tas kuras minétas lieto$anas instrukcija);
atrodot mehaniskus bojajumus;
atrodot bojajumus, kuri radas dé| ierices iekSpusé esoSajiem nepiederoSajiem priekSmetiem, materialiem, Skidrumiem vai dzivniekiem (piem.,
vabolém);
atrodot bojajumus, kuri radusies nestandarta paligmaterialu vai rezerves dalu izmanto$anas rezultata;
ja sérijas numurs, kur$ atrodas ierices atmina, ir nomainits, nodilis vai nav noteicams;
ja vajadziga ikdienas pieskati$ana, tirisana (audio un video galvinas, mehaniskas pieejas un tml.);
ja ierice, kura domata personigam (majas, gimenes) lietojumam, izmantota uznémeéjdarbiba, censoties nopelnit, razoanas vai citos mérkos,
kuri neatbilst ierices mérkiem;
visos citos gadijumos, kad ierices nepilnibas radas, jo pircéjs neievéroja lietoSanas instrukciju, vai art ierices trikumi uzradas dé| treSas
personas vai force majeure;
ierices dalam, kuras vienkarsi nolietojas, piem.: lampam, filtriem, baterijam, akumulatoriem, drosinatajiem, austinam, mikrofoniem, brivroku un
talvadibas pultim, argjiem baro$anas blokiem un ladéSanas iekartam, saslégSanas kabeliem, anténam, vaciniem, $kiviSiem mikrovilnu krasnis
un 8kivisu turétajiem ar riteniSiem, restitém, trauciniem, puteklu slcéja zarnam, caurulém, birstém, uzgaliem, puteklu savacéjiem, velas
mazgajamo masinu Gdens ielaiSanas un izlaiSanas zarnam.

« Garantijas remonts netiek piemérots: plastmasa, stikla, gumijas un papira dalam, standarta kabelu dalam, standarta Tslaicigajam dalam un

pielikumiem, piemé&ram arpuses plastmasas dalas, drosinatajs, lampinas, akumulatora baterija, jostas, gaisa attiriSanas filtrs, gultni.
3. Garantija var bat partraukta, ja:
« lerici remontéja persona vai uznémums, kuru nav apstiprinajis pardevejs;
« lerice bija acimredzami speciali sabojata.
4. Garantijas talons nav derigs, ja:

« Nav iesniegts kases ¢eks vai cits pirkuma pieradijums;

« Nepareizi vai nepietiekami aizpildits garantijas talons;

5. Servisa darbiniekam garantijas talona janorada veiktie remonta darbi. Par remonta darbiem tiek uzskatiti speciali darbi, , kuri nepiecie$ami, lai
novérstu defektus, neatkarigi no remonta laika nomainito dalu daudzuma. Par remontu netiek uzskatiti darbi, kas attiecas uz iekartas uzstadisanu,
mehaniskajiem un elektroniskajiem savienojumiem, pieslégumiem pie energijas avotiem.

6. RaZotajs nav atbiligs par negadijumiem vai bojajumiem cilvékiem, dzivniekiem, Tpasumam, kas notikus$i lietotaja vainas dél: nezina$anas vai
iericeslieto$anas instrukcijas neievéro$anas, ka ari pieslégsanas un uzstadi$anas, kuru veica serviss, kur§ nav apstiprinats ar pardevéju.

7. Nepamatoti izsaukta servisa darbinieka atbrauk8anas izmaksas un atliktos ne garantijas remonta darbus, ierices remontu brivdienas vai péc darba
stundam pircéjs apmaksa saskana ar remonta uznémuma cenam.

8. Ja serviss vai pardevéjs nomaina ierici vai tas detalu garantijas termina, tad jaunajai iericei vai tas detalai tiek piemérots testa garantijas termins.
9. Garantija attiiecas tikai uz iericém, kuras iegadatas Latvijas Republikas teritorija.

10. Garantijas remontam ierici variet nodot servisam vai ierices pardevéjam.

Serviss: Pardevéja informacija, zimogs un paraksts
SIA VILNIAUS ELEKTROSERVISAS

Erfurto 32, LT-04100 Vilna

Tel.: +370 5 2438722; +370 698 12832

E-pasts: vil.elektroservis@gmail.com
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/ GARANTINIS TALONAS \

[Pavadinimas ir modelis: J
[ Serijinis numeris: }
[ Pardavimo data: ]

1. Gamintojas suteikia pirkéjui 24 ménesiy prietaiso kokybés garantijg nuo prietaiso jsigijio datos, kai laikomasi Siy sglygy. Kokybés garantija galioja
gamintojo nustatytu laikotarpiu. Aptikus prietaiso gamybos brokg ar prietaisui sugedus garantijos galiojimo metu, gamintojas garantuoja nemokama
prietaiso remontg ir (ar) reikiamy detaliy pakeitima, jei prietaisas iki tol buvo naudojamas laikantis vartotojo instrukcijos (prietaiso naudojimo ir
saugojimo taisykliy) ir néra Siose sglygose nustatyty aplinkybiy, dél kuriy nebaty pagrindo atlikti garantinio remonto.
2. Garantija netaikoma:

« gedimams, atsiradusiems netinkamai prijungus prietaisus prie elektros tinklo arba dél elektros tinkly sutrikimy;

« gedimams, atsiradusiems dél cheminiy medziagy poveikio;
prietaiso spalvos pakitimui (pageltimui, uzterimui ir pan.);
gedimams, atsiradusiems jungiant gaminj j valstybiniy standarty neatitinkancius elektros tiekimo, telekomunikacijy, kabeliy tinklus, dél kity
iSorés veiksniy (pvz., drégmés ar temperattros poveikio), tai pat netinkamai elgiantis su prietaisu (pvz.: valymo, skutimo Zymés, jbrézimai ar
kitokie mechaniniai pazeidimai);
gedimams ar defektams, atsiradusiems transportuojant prietaisus, jei juos gabena pats pirkéjas;
radus bandymo patekti j prietaiso vidy pédsaky, taip pat, jei gaminys taisytas ne pardavéjo jgaliotame servise;
radus gaminio konstrukcijos ar schemos pakeitimy (i$skyrus aprasytus vartotojo instrukcijoje);
radus mechaniniy pazeidimy;
radus gedimuy, kurie atsirado j prietaiso vidy patekus paSaliniams daiktams, medziagoms, skys¢iams ar gyviinams (pvz., vabzdziams);
radus gedimy, kurie atsirado dél standarty neatitinkanciy eksploataciniy medziagy ar atsarginiy daliy naudojimo;
jeigu serijinis numeris, esantis gaminio atmintyje, pakeistas, nutrintas arba jo nepavyksta nustatyti;
jeigu reikia jprastinés priezitros, valymo (garso ir vaizdo galvuciy, mechaniniy prievady ar pan.);
jeigu gaminys, skirtas asmeniniam (buitiniam, $eimos) naudojimui, panaudotas verslo veiklai vykdyti, siekiant pelno, gamybiniais bei kitais
tikslais, neatitinkangciais tikrosios prietaiso paskirties;
visais kitais atvejais, kai daikto trikumai atsirado dél to, kad pirkéjas nesilaiké vartotojo instrukcijos, arba daikto trikumai atsirado dél tre€iyjy
asmeny kaltés ar nenugalimos jégos;

o jprastai nusidévin¢ioms prietaiso dalims, pvz.: lempoms, filtrams, baterijoms, akumuliatoriams, saugikliams, ausinéms, mikrofonams, laisvy
ranky jrangos bei nuotolinio valdymo pulteliams, iSoriniams maitinimo blokams ir jkrovimo prietaisams, sujungimo kabeliams, antenoms,
dangteliams, mikrobangy krosneliy Iékstéms ir 1ékstés laikikliams su ratukais, groteléms, dubenims, dulkiy siurbliy Zarnoms, vamzdziams,
Sepeciams, antgaliams, dulkiy rinktuvams, skalbykliy vandens jleidimo ar iSleidimo Zarnoms.

e garantinis remontas netaikomas: plastikinéms, stiklinéms, guminéms ir popierinéms dalims, standartinéms kabeliy dalims, jprastoms
trumpalaikéms dalims ir priedams, tokiems kaip iSorinés plastikinés dalys, saugiklis, lemputés, akumuliatoriaus baterija, dirzai, oro valymo
filtras, guoliai.

3. Garantija gali bati nutraukta, jeigu:
« prietaisg taisé asmuo ar jmoné, nejgaliota pardavéjo serviso;
« prietaisas buvo akivaizdZiai sgmoningai sugadintas.

4. Garantinis talonas negalioja, jei:

o nepateikiamas kasos ¢ekis ar kitas pirkima jrodantis dokumentas;

« Netinkamai arba nepilnai uzpildytas garantinis talonas;

5. Serviso darbuotojas garantiniame talone turi pazyméti apie atliktus remonto darbus. Remonto darbais laikomi specialls darbai, reikalingi aptiktiems
defektams $alinti, nepriklausomai nuo remonto metu pakeisty daliy skai¢iaus. Remontu nelaikomi darbai, susije su prietaiso instaliavimu,
mechaniniais ar elektriniais sujungimais, prijungimais prie energijos Saltiniy.

6. Gamintojas neatsako uz avarijas ar Zalg Zmonéms, gyviinams, turtui, jvykusius dél vartotojo kaltés: neZinojimo ar prietaiso vartotojo instrukcijos
nesilaikymo bei prietaiso prijungimo ar instaliacijos, atliktos ne pardavéjo jgalioto serviso.

7. Nepagrijstai iSkviesto serviso darbuotojo atvykimo iSlaidas bei atliktus negarantinio remonto darbus, prietaiso remontg ne darbo dienomis ar po
darbo valandy pirkéjas apmoka pagal remonto paslaugas teikiancios jmonés jkainius.

8. Jei Servisas ar Pardavéjas pakeicia daiktg ar jo komplektuojama detale per nustatytg garantijos terming, tai naujam daiktui ar komplektuojamai
detalei taikomas testinis garantijos terminas.

9. Garantija galioja tik prietaisams jsigytiems Lietuvos Respublikos teritorijoje.

10. Garantiniam remontui prietaisus galite pateikti Servisui arba prietaiso Pardavéjui.

Servisas: Pardavéjo duomenys, antspaudas ir paradas:
UAB VILNIAUS ELEKTROSERVISAS

Erfurto g. 32, LT-04100 Vilnius

Tel.: +370 5 2438722; +370 698 12832

El. pastas: vil.elektroservis@gmail.com
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= Dovozce nerudi za tiskové chyby obsazené v navodu k pouziti vyrobku.
= |mporter nie ponosi odpowiedzialnosci za btedy drukarskie w instrukcji obstugi do produktu.
= Der Importeur haftet nicht fur Druckfehler in der Bedienungsanleitung des Produkts.
= Uvoznik ne snosi odgovornost za tiskarske greske
= Uvoznik ne preuzima nikakvu odgovornost za
= | e fournisseur ne peut étre tenu responsable des erreurs d'impression contenues
= |'importatore non sara ritenuto responsabile per eventuali errori di stampa contenuti nel manuale dell'utente del
= E|importador no asume ninguna responsabilidad por errores de impresion en el manual del usuario del producto.
= |mportuotojas neapsiima atsakomybés dél spausdinimo klaidy, pasitaikan¢iy gaminio naudotojo
= Razotajs neuznemas atbildibu par drukas kludam ierices rokasgramata.

vyrobku.
hasznalati Utmutatéjaban fellelheté nyomdahibakért.

importer takes no responsibility for printing errors contained in the product’s user's manual.
= Uvoznik ne jam¢i za morebitne tiskovne napake v navodilih za uporabo izdelka.

U uputama.
stamparske greske sadrzane u uputstvu za upotrebu proizvoda.
dans le mode d'emploi du produit.
prodotto.
toote kasutusjuhendis leiduvate trikivigade eest.
vadove.
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® Dovozca neruci za tlacové chyby obsiahnuté v ndvode na pouzitie
= Az importér nem felel a termék
= The
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